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USER’S MANUAL
RD-CS40

○ ЦИРКУЛЯР РЪЧЕН ЗА 
КАМЪК И ПЛОЧКИ
○ MULTI PURPOSE 
CIRCULAR SAW
○ FIERĂSTRĂU 
CIRCULAR 
MULTIFUNCȚIONAL
○ ΠΟΛΥΧΡΗΣΤΙΚΌ 
ΔΙΣΚΟΠΡΊΟΝΟ
○ MULTIFUNKTIONS-
KREISSÄGE
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ИЗОБРАЗЕНИ ЕЛЕМЕНТИ
1. Спомагателна Ръкохватка
2. Пусков прекъсвач
3. Прахоотвеждащ отвор
4. Основна ръкохватка
5. Предпазен кожух
6. Застопоряващ болт
7. Диск
8. Основен плот

DEPICTED ELEMENTS
1. Auxiliary handle
2. ON/OFF Switch
3. Dust capture
4. Main handle
5. Safety guard
6. Locking nut
7. Disc
8. Base plate
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Прочетете ръководството преди употреба!
Refer to instruction manual / booklet!

Носете защитни антифони!
Always wear hearing protection!

Носете защитна маска!
Wear dust mask!

Носете защитни очила!
Wear safety glases!

Двойна изолация
Double isolation
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BG Снимките са с илюстративна цел. Изобразеният модел може да не е напълно идентичен със 
закупената от вас машина.
EN The pictures are for illustration purpose. The pattern shown may not be exactly the same as the 
machine you purchased.
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Оригинална инструкция за употреба
Уважаеми потребители,

	 Поздравления за покупката на машина от най-бързоразвиващата се марка за 
електрически, бензинови и пневматични машини - RAIDER. При правилно инсталиране 
и експлоатация, RAIDER са сигурни и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави 
истинско удоволствие. За Вашето удобство е изградена и отлична сервизна мрежа с 45 
сервиза в цялата страна.

	 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата 
“Инструкцията за употреба”.

	 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната и 
употреба, прочетете настоящите инструкции внимателно, включително препоръките 
и предупрежденията в тях. За избягване на ненужни грешки и инциденти, важно е тези 
инструкции да останат на разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват 
машината. Ако я продадете на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се 
предаде заедно с нея, за да може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за 
безопасност и инструкциите за работа.

	 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя 
и собственик на търговската марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 
1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: 
info@ euromasterbg.com.

	 От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 
9001:2008 с обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и 
хоби електрически, пневматични и механични инструменти и обща железария. Сертификатът 
е издаден от Moody International Certification Ltd, England.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

параметър мерна 
единица стойност

Модел - RD-CS40

Мощност W 1200

Захранващо напрежение V 230

Номинална честота Hz 50

Ниво на звуково налягане LpA dB(А) 96

Ниво на звукова мощност LwA dB(А) 105

Ниво на вибрации m/s2 2.75 

Максимални обороти min-1 13 800

Вътр. диаметър на диска mm 20

Макс. външен диаметър на диска mm 110

Максимално рязане при 90° mm 31

Клас на защита на електроизолацията -  II

Степен на защита - IP21

BG
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ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА.
             ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Четете всички предупреждения и указания за безопасност. Неспазването на предупрежденията 
и указанията за безопасност може да предизвика поражение от електрически ток, пожар и/

или сериозно нараняване. Запазете всички предупреждения и указания за бъдещо ползване.

                 
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА ЦИРКУЛЯРНИЯ ТРИОН.
Употреба. Тази машина е подходяща за рязане на дървесина, други подобни материали и пластмаса.
СМЯНА НА ДИСКОВЕТЕ ЗА РЯЗАНЕ:
Издърпайте щепсела от контакта преди извършването на корекции или сервизно обслужване. 
Натиснете бутона за блокиране на ротора и го задръжте. Бавно завъртете диска с ключа, докато 
блокировката се задейства. Развийте фиксиращият винт на диска, като въртите наляво. Дръпнете 
предпазителят с помощта на лоста и свалете диска. Контактните зони между вътрешния фланец, 
диска, външния фланец  и винта за фиксиране  трябва да бъдат почистени от прах. Поставете нов 
диск, като се уверите, че посоката на въртене е правилна. Посоката на въртене е означено със 
стрелка на диска и на предпазителя. Затегнете винта за фиксиране.    
 Не използвайте абразивни дискове. Използвайте само остри, неповредени  дискове. Не използвайте 
напукани дискове  или такива, които са с променена форма. Не използвайте дискове, изработени 
от високо легирана бързорежеща стомана. Не използвайте дискове, не отговарящи на посочените 
показатели. Дискът трябва да е подходящ за скоростта на празен ход. Използвайте диск за рязане, 
подходящ за работния материал.

Преди употреба

 Внимание! Преди да пристъпите към започване на работа с циркуляра, проверете волтажа 
и честотата на ел. мрежа. 

 Внимание! Проверете предпазния капак дали се движи нормално, без да пречи по някакав 
начин на режещия диск.

 Внимание! Поставете режещия диск, като изберете диск с оказаните технически параметри.

1. Проверете режещият диск да отговаря на следните изисквания: Скоростта му да е равна или 
по-голяма от тази на циркуляра.

 Внимание! Никога не използвайте напукан или увреден режещ диск.

2. Преди да поставите режещия диск се уверете, че циркуляра е изключен от захранващия кабел. 
И ключа е на положение “OFF”. 

Фиксиране на детайла
Поставете детайла както е оказано на фигурата по-долу
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За да предотвратите “ритането” на циркуляра не поставяйте детяйла по следния начин:

Дръжте циркуляра винаги с две ръце - здраво и устойчиво. По този начин ще предотвратите 
нежелани движения.

Никога не дръжте с ръка къси детайли за обработка.

Никога не затягайте ръчният циркуляр в менгеме
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ФУНКЦИЯ НА ДОЛНИЯ ПРЕДПАЗИТЕЛ:

• Проверете долния предпазител дали е добре затворен преди всяко използване. Не работете 
с триона, ако долния предпазител не се движи свободно и не се затваря веднага. Никога не 
притискайте и не стягайте плътно долния предпазител в отворено положение. Ако трионът падне 
случайно, долният предпазител може да се огъне. Повдигнете долния предпазител с прибиращата 
се ръкохватка и се уверете, че тя се движи свободно и не се допира до режещия диск или до всяка 
друга част при всички ъгли и дълбочини на рязане.

• Проверете функцията на пружината на долния предпазител. Ако предпазителят и пружината 
не работят правилно, те трябва да се ремонтират преди използване. Долният предпазител може да 
работи вяло поради повредени части, лепкави наслоявания или натрупвания от стружки.

• Долният предпазител може да се прибира ръчно само при специални рязания като “потъващи 
разрези” и “сложни разрези”. Повдигнете долния предпазител с прибиращата се ръкохватка, докато 
режещият диск навлезе в материала и след това го освободете.При всички видове рязания с триона 
долният предпазител трябва да действа автоматично.

• Винаги следете долният предпазител да покрива режещия диск, преди да поставите триона 
върху работната маса или пода. Незащитен, движещ се по инерция режещ диск, може да задвижи 
триона в посока, обратна на рязането и да среже всичко, което е на пътя му. Трябва да се знае 
времето, за което режещият диск спира напълно след изключване.

ПРИЧИНИ И ПРЕДПАЗВАНЕ НА ОПЕРАТОРА ОТ ОБРАТЕН УДАР/ОТКАТ:
-обратен удар е внезапна реакция вследствие на притиснат, заклинен или неправилно поставен 

режещ диск, водеща до излизане на триона от контрол и отскачане нагоре и извън обработва- ния 
детайл, в посока към оператора; 

-когато режещият диск се заклини или се притисне в затварящия се процеп на триона, режещият 
диск блокира и реактивната сила от двигателя внезапно отклонява триона обратно в посока към 
оператора; 

-ако режещият диск превърта или е неправилно насочен в разреза, зъбите от долната страна 
на режещия диск може да се забият в повърхността на обработвания детайл, вследствие на което 
режещият диск се придвижва навън (изкачва се по дънера) и трионът отскача обратно в посока 
към оператора. Обратен удар е вследствие на погрешна употреба на триона и/или неправилни 
процедури или условия за работа. Той може да се предотврати чрез подходящи предпазни мерки 
като описаните по-долу: 

• Дръжте здраво триона с две ръце и изнесе- те раменете в положение, в което можете да 
овладеете силата на обратния удар. Стойте винаги встрани от режещия диск, никога режещият диск 
не трябва да е на една ли- ния с вашето тяло. При обратен удар трионът може да отскочи назад, 
операторът обаче може чрез подходящи предпазни мерки да овладее силата на обратния удар.

• Когато режещият диск се заклини или когато искате да прекъснете работа по друга причина, 
изключете триона и оставете режещия диск в детайла до окончателното му спиране. Никога не 
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опитвайте да отстра- нявате триона от детайла или да дърпате назад, докато режещият диск се 
върти, защото може да възникне обратен удар. Установете и отстранете причината за заклинването 
на режещия диск. 

• Когато пуснете отново в действие трион, който е останал в обработвания детайл, центрирайте 
режещия диск в процепа на рязане и проверете дали режещите зъби не са заклинени в материала. 
Ако режещият диск е заклинен, може да отскочи навън от обработвания детайл или да стане 
причина за обратен удар, когато трионът се пусне отново. 

•Подпирайте големите плотове, за да намалите риска от заклинване на режещия диск от 
обратен удар. Големите плотове могат да се огънат от собственото си тегло. Опорите трябва да са 
разположени под плота от две- те страни, в близост до линията на рязане и в близост до ръбовете. 

•Не използвайте износени или повредени режещи дискове. Режещи дискове с износени или 
неправилни зъби стесняват прореза и предизвикват повишено триене, заклинване на режещия диск 
и обратен удар. 

•Дълбочината за режещия диск и лостовете за фиксиране и регулиране на наклона трябва 
да бъдат затегнати здраво и сигурно преди започване на рязането. Когато по време на рязане 
променяте настройките за режещия диск, това може да причини заклинване и обратен удар.

•Бъдете особено предпазливи при “потъващи разрези” в съществуващи стени или други невидими 
зони. Подаващият се диск може да среже обектите и да причини обратен удар.

ПРОЦЕДУРА ПРИ РЯЗАНЕ:
• Опасност: Дръжте ръцете си далече от зоната на рязане и тази на режещия диск. Дръжте с 

другата си ръка допълнителната ръкохватка или корпуса на двигателя. Когато и двете ръце държат 
триона, те не може да бъдат наранени от режещия диск.

• Не хващайте под обработвания детайл. Предпазителят не може да Ви предпази от режещия 
диск под обработвания детайл.

• Съобразете дълбочината на рязане с дебелината на обработвания детайл. Тя би трябвало да 
е по-малко от една цяла височина на зъб от режещия диск и да е видима под обработвания детайл.

• Не дръжте никога обработвания детайл, когато режете, в ръцете си или над краката си. 
Закрепете обработвания детайл към стабилна платформа. Важно е детайлът да е добре закрепен, 
за да се намали до минимум опасността от допир до тялото, заклинване на режещия диск или 
загуба на контрол.

• Дръжте електроинструмента само за изолираните повърхности на ръкохватката, когато 
изпълнявате работа, при която режещият инструмент може да се допре до скрити проводници или 
до собствения му шнур. Допир до проводник под напрежение, поставя също така металните части 
на електроинструмента под напрежение и води до поражение от електрически ток на оператора.

• Когато режете надлъжно, използвайте винаги надлъжен ограничител или прав водач на ръба. 
Това подобрява точността на рязане и намалява възможността режещият диск да се заклини.

• Винаги използвайте режещи дискове с правилната големина и форма на отворите за 
присъединяване (диамант срещу кръг). Режещи дискове, които не се присъединяват правилно към 
монтажната част на триона, се въртят ексцентрично и водят до загуба на контрол.

• Никога не използвайте повредени или неподходящи подложни шайби или болтове. Подложните 
шайби и болтове са конструирани специално за вашия трион, за оптимално изпълнение и 
безопасност при работа. ПОДДРЪЖКА

1. Изключете захранващия кабел преди да започнете почистване на циркуляра. 
2. Почиствайте периодично машината, така й гарантирате по дълъг живот.
3. Смазвайте периодично с машинно масло въртящите се елементи на циркуляра.
4. Проверявайте периодично износването на карбоновите четки на електромотора. Допустимото 

износване не трябва да е повече от 5-6 см.
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5. При смяна на карбоновите четки оставете машината да работи в продължение на 10 мин. 
на празен ход. За да смените е необходимо да развиете с отвертка капачките от двете страни на 
корпуса.

6. Периодично преглеждайте захранващия кабел за наранявания. При констатиране на такива 
веднага се обърнете към фирмения сервиз посочен на гаранционната карта.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА
Пpи използване на електpически инстpументи, с цел
намаляване на риска от пожар, токов удаp и наранявания, тpябва да се спазват следните 

основни мерки за безопасност. 
Прочетете изцяло настоящите указания, пpеди да пуснете в действие това изделие. Запазете 

настоящите указания:
1. Пpовеpете напpежението, указано на фиpмената табелка.
2. Поддържайте pаботното си място чисто.
Безпорядъка на pаботното място увеличава опасността от трудови злополуки;
3. Съобpазявайте се с условията на pаботното място
Не оставяйте инстpументите си на дъжд. Не използвайте електpоинстpументи във влажна или 

мокра среда. Работете пpи добро осветление. Не използвайте електpоинстpументи в близост до 
леснозапалими течности или газове;

4. Пpедпазвайте се от токов удаp
Избягвайте съприкосновение на тялото със заземени повъpxности (например: тръбопроводи, 

радиатори, кухненски печки, хладилници);
5. Не допускайте деца в опасна близост
Не позволявайте на външни лица да се докосват до инстpументите ви или до заxpанващия шнуp; 

дpъжте ги на разстояние от pаботното си място.
6. Съхранявайте неизползваните инстpументи на подходящо място
Съхранявайте инстpументите, които не използвате в момента, в сухи заключени помещения, 

където не могат да бъдат достигнати от деца;
7. Не пpетоваpвайте инстpумента
Той ще свърши pаботата по-добре и по-безопасно в указания от производителя обхват;
8. Използвайте подxодящия за pаботата инстpумент
Не се опитвайте да накаpате малки инстpументи или приспособления да вършат pаботата на 

големи и мощни инстpументи. Не използвайте инстpументите за неспецифични дейности (например: 
Не използвайте циркуляра за pязане на клони или на дънери);

9. Работете с подxодящо pаботно облекло
Не носете широки дрехи или украшения; те могат да бъдат захванати от движещите са детайли 

на машината. Пpи pабота на открито се препоръчва носенето на пpедпазни гумени pъкавици и 
обувки със стабилен грайфер. Ако сте с дълга коса, носете пpедпазна мpежа;

10. Използвайте пpедпазни очила
Освен това използвайте дихателна или противопрахова маска, ако pязането е свързано с 

отделяне на пpаx;
11. Използвайте прахоуловители
Ако към уредите могат да се поставят приспособления за извличане и събиpане на пpаxа, 

осигуpете тяхното поставяне и пpавилно използване;
12. Не увреждайте захранващия шнур. 
Никога не дpъжте инстpумента за захранващия шнур, никога не дърпайте шнура, за да изключите 

щепсела от контакта, и пpедпазвайте кабела от омасляване и допиp до нагорещени предмети и 
остpи pъбове;

13. Застопорявайте обработваното изделие
Използвайте затягащи скоби или менгеме за застопоряване на обработваното изделие; това е 

по-безопасно, отколкото ако го дъpжите с pъка, а вие ще можете да използвате и двете си pъце за 
pабота с инстpумента;

14. Не се протягайте, за да достигнете предмети извън обсега ви
 даденият инстpумент, може да предизвика рискова ситуация;
15. Поверявайте pемонта на инстpумента само на квалифициpано лице
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Този електpоинстpумент отговаpя на съответните правила за безопасност на труда. Допуска се 
извършването на ремонтни дейности само от квалифициpан пеpсонал с използване на оригинални 
резервни части, в противен случай за работещия съществува значителна опасност от злополука.

16. Опазване на околната среда.
С оглед опазване на околната среда електроинструментът, допълнителните приспособления и 

опаковката трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за повторното използване на 
съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно Директивата на ЕС 
2012/19/EC относно излезлите от употреба електрически и електронни устройства и утвърждаването 
и като национален закон електроинструментите, които не могат да се използват повече, трябва 
да се събират отделно и да бъдат подлагани на подходяща преработка за оползотворяване на 
съдържащите се в тях вторични суровини.
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Original instructions for use
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric, 
gasoline and pneumatic machines - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are 
safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience 
has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.
In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, 

including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, 
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use 
the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to 
enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner 
of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.Since 2006 the company introduced 
the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade, import, export 
and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general 
hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value

Model - RD-CS40

Rated power W 1200

Current V 230

Frequency Hz 50

Sound pressure dB(А) 96

Sound power dB(А) 105

Vibrations m/s2 2.75 

Max speed min-1 13 800

Inside diameter of the disc mm 20

Max diameter of the disc mm 110

Maximum cut at 90 ° mm 31

Protection class -  II

Level of protection - IP21

EN
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS.
         
                        
                WARNING     
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and Instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS.
Usage. This machine is suitable for cutting wood, other similar materials and plastic.
BLADE CHANGING PROCEDURE:
Pull the plug out of the socket before making adjustments or servicing. Press the lockout button on the 
rotor and hold it down. Slowly rotate the disc with the key until the lock is triggered. Unscrew the disc fixing 
screw by turning left. Pull the fuse with the lever and remove the disc. The contact areas between the inner 
flange, disc, outer flange and fixing screw must be dust-free. Insert a new disc, making sure the direction 
of rotation is correct. The direction of rotation is indicated by the arrow on the disc and on the fuse. Tighten 
the fixing screw.
 Do not use abrasive discs. Use only sharp, undamaged discs. Do not use cracked or discolored discs. Do 
not use discs made of highly alloyed high-speed steel. Do not use discs that do not meet these guidelines. 
The disc must be suitable for idle speed. Use a cutting disc suitable for the workpiece.

 BEFORE USE

 Attention! Before you start working with circular saw, check the voltage and frequency of the 
electrical network. 

 Attention! Check whether the protective cover is moving normally, without interfering in some sort 
of way blade.

 Attention! Place the blade by selecting disk rendered technical parameters.

 1. Check the blade meets the following requirements: its speed is equal to or greater than that of the 
circular.

 Attention! Never use cracked or damaged saw blade.

 2. Before placing the blade make sure saw is disconnected from the power cord. And the key is in position 
“OFF”.

 FIXING DETAIL
 Place the workpiece as proved in the figure below

To prevent “kick” of the circular do not put the detail in the following way:
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Keep always saw with both hands - firmly and steadily. This will prevent unwanted movements.

Never hold  short details with a hand for processing

.
Never tighten the hand saw in a vice.
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FUNCTION OF THE LOWER GUARD:

• Check lower guard for proper closing before each use. Do not operate the saw if lower guard does 
not move freely and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open position. If saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part, and all angles and depths of cut.

• Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are not operating properly, 
they must be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged parts, gummy 
deposits, or a build-up of debris.

• Lower guard may be retracted manually only for special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as soon as blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower guard should operate automatically.

• Always observe that the lower guard is covering the blade before placing saw down on bench or floor. 
An unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be 
aware of the time for the blade to stop after switch is released.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

-Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw blade, causing an uncontrolled 
saw to lift up and out of the workpiece toward the operator;

-When the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the operator;

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the blade can 
dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator.

 Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below: 

• Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback could cause the saw 
to jump backwards, but kickback forces can be controlled by the operator, if proper precautions are taken. 

• When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes to a complete stop. Never attempt to remove the saw from 
the work or pull the saw backward while the blade is in motion or kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade binding. 

• When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf and check that saw teeth 
are not engaged into the material. If sawblade is binding, it may walk up or kickback from the workpiece 
as the saw is restarted. 

• Support large panels to minimize the risk of blade pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed under the panel on both sides, near the line of cut and 
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near the edge of the panel. 
•Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades produce narrow kerf 

causing excessive friction, blade binding and kickback. 
• Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before making cut. If blade 

adjustment shifts while cutting, it may cause binding and kickback. 
 •Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The protruding blade may cut 

objects that can cause kickback.

CUTTING PROCEDURES:

• Danger: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second hand on auxiliary 
handle, or motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

• Do not reach underneath the work piece. The guard cannot protect you from the blade below the work 
piece.

• Adjust the cutting depth to the thickness of the work piece. Less than a fool tooth of the blade teeth 
should be visible below the work piece.

• Never hold piece being cut in your hands or across your leg. Secure the work piece to a stable 
platform. It is important to support the work properly to minimize body exposure, blade binding, or loss of 
control.

• Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an operation where the cutting tool 
may contact hidden wiring or its own cord. Contact with a “live” and shock the operator.

• When ripping always use a rip fence or straight edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

• Always use blades with correct size and shape(diamond versus round) of arbor holes. Blades that do 
not match the mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

• Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and safety of operation. 

MAINTENANCE

1. Unplug the power cord before cleaning the saw.
2. Clean the machine regularly, so ensure its longevity.
3. Lubricate with oil periodically rotating circular elements.
4. �Periodically check the wear of carbon brushes for electric motors. Allowable wear should not be more 

than 5-6 cm

5. �When replacing the carbon brushes let the machine run for 10 minutes at idle. To change it is 
necessary to develop a screwdriver caps on both sides of the hull.

6. �Periodically inspect the power cord injuries. Upon finding such as contact company service out of 
warranty.

SAFETY INSTRUCTIONS

Use of electrical saw is the tool in order
reduce the risk of fire, electric shock and injury, they must be subject to the following basic safety 
precautions.
Read all these instructions BEFORE to launch this product. Keep these instructions:
1. Check the rating of, with companies indicated on the plate.
2. Keep the tool do the work area clean.
Clutter operate the site increases the risk of accidents;
3. Be aware to operate the site conditions
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Do not leave the tool to rain. Do not use the tool in damp or wet environment. Work saw is good lighting. 
Do not use the tool near flammable liquids or gases;
4. Protective hair against electric shock
Avoid contact with the body grounded surfaces (eg pipes, radiators, ovens, refrigerators);
5. Do not allow children away
Do not allow outsiders to contact tool or cord; Hold them off operate the place.
6. Keep unused tool in place
Keep the tool when not in use at the moment, locked in a dry, which can be accessed by children;
7. Do not overload the tool
He will do the tool do the work better and safer in the range indicated by the manufacturer;
8. Use the right tool
Do not try to force small tools or attachments to do the job of a great and powerful tool. Do not use tools 
for specific activities (eg: Do not use a circular saw cuts on branches or trunks);
9. Work with correct operate the clothing
Do not wear loose clothing or jewelry, they can be caught in moving machine parts are. When grinding 
outdoors is recommended to wear protective hair rubber gloves and shoes with stable tread. If you have 
long hair, wear protective hair covering;
10. Use safety glasses
Furthermore, use breathing mask or if cuts is associated with release of suction;
11. Use dust collectors
If the equipment can be placed for extract and sabipane of suction, and assure their place ppavilno use;
12. Grounding-power cord.
Never Hold tool power cord, never pull cord to disconnect the power cord, cable and protective hair from 
oil and heated to dopip objects and sharp edges;
13. Securing the workpiece
Use clamps or a vise to lock the workpiece, it is safer than if you are holding it by hand, but you can use 
both hands on the saw for grinding tool;
14. Do not stretch to reach objects beyond your
 the given tool may cause hazardous situation;
15. Giving the tool repaired only by a qualified person
This tool is towards the relevant rules of labor safety. Permitted repairs carried out only by a qualified 
pepsonal using original spare parts, otherwise working for a significant risk of accident.

19. Preservation of the environment. 
In view of environmental power, additional accessories and packaging must be subjected 
to appropriate processing for reuse of the information contained in these materials. 
Do not dispose of electric household waste! Under the EU Directive 2012/19/EC on waste 
electrical and electronic devices and validation and as a national law power which can be 
used more, must be collected separately and be subjected to appropriate processing for 
recovery of contained they scrap.
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Originale instrucţiuni de utilizare
Stimate prieten,

	 Felicitări pentru achiziţionarea unei maşini a marca cea mai rapidă creştere de electrice şi scule 
pneumatice - Raider. Cu instalarea corectă şi funcţionarea, Raider sunt echipamente sigure şi fiabile şi să 
lucreze cu ei vă va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii excelente şi a construit o reţea.
	 Înainte de a utiliza acest aparat, vă rugăm să citiţi cu atenţie actual “Manualul de instrucţiuni”.
	 În interesul siguranţei şi pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia, citiţi cu atenţie aceste 
instrucţiuni, inclusiv recomandări şi avertismente pentru a le. Pentru a evita greşeli inutile şi accidentele, 
este important ca aceste instrucţiuni să rămână disponibile pentru referinţe viitoare tuturor celor care vor 
utiliza aparatul. Dacă-l vinzi la un “manual de utilizare”, noul proprietar trebuie să fie prezentate împreună 
cu ea, pentru a permite noilor utilizatori să se familiarizeze cu instrucţiunile de siguranţă şi de exploatare.
	 “Euromaster Import Export” SRL este reprezentantul un producător şi proprietar al marcii Raid-
er. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel +359 700 44 155, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.
Începând cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calităţii ISO 9001:2008 de 
certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comerţ, import, export şi de servicii profesionale si 
hobby electrice, pneumatice şi de putere şi hardware-ul general. Certificatul a fost emis de catre Moody 
International de Certificare Ltd, Anglia.

DATE TEHNICE

parametru unitate valoare

Model - RD-CS40

Putere W 1200

Tensiune V 230

Frecvenţă Hz 50

de presiune acustică dB(А) 96

Putere de sunet dB(А) 105

Vibraţii m/s2 2.75 

Rotatii / minut min-1 13 800

Diametrul interior al discului mm 20

Max. Diametrul discului mm 110

Tăiate maximă la 90 ° mm 31

Clasa de protectie -  II

Gradul de protecţie - IP21

RO
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GENERALITĂȚI AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ ALE INSTRUMENTELOR DE PUTERE.         
                        
               
               AVERTIZARE
Citiți toate avertismentele de siguranță și toate instrucțiunile. Nerespectarea avertismentelor și a 
instrucțiunilor poate provoca șocuri electrice, incendii și / sau vătămări grave. Salvați toate avertismentele 
și instrucțiunile pentru referințe ulterioare.   
        
  AVERTISMENTELE DE SIGURANȚĂ CIRCULARE.
Utilizare. Această mașină este potrivită pentru tăierea lemnului, a altor materiale similare și a materialului 
plastic.
PROCEDURA DE MODIFICARE A BLADE:
Scoateți ștecherul din priză înainte de a efectua reglaje sau reparații. Apăsați butonul de blocare de pe 
rotor și țineți-l în jos. Rotiți încet discul cu cheia până când se declanșează blocarea. Deșurubați șurubul 
de fixare a discului rotind spre stânga. Trageți siguranța cu pârghia și scoateți discul. Zonele de contact 
dintre flanșa interioară, discul, flanșa exterioară și șurubul de fixare trebuie să nu aibă praf. Introduceți un 
disc nou, asigurându-vă că direcția de rotație este corectă. Direcția de rotație este indicată de săgeata de 
pe disc și de siguranța. Strângeți șurubul de fixare.
  Nu folosiți discuri abrazive. Utilizați numai discuri ascuțite și nedeteriorate. Nu utilizați discuri crăpate sau 
decolorate. Nu utilizați discuri realizate din oțel de mare viteză aliat. Nu utilizați discuri care nu respectă 
aceste reguli. Discul trebuie să fie adecvat pentru turația în gol. Utilizați un disc de tăiere adecvat pentru 
piesa de prelucrat.
 INAINTE DE FOLOSIRE

 Atenţie! Înainte de a începe lucrul cu ferăstrăul circular, verificați tensiunea și frecvența rețelei 
electrice.

 Atenţie! Verificați dacă capacul de protecție se mișcă în mod normal, fără a interfera cu un fel de 
lamă.

Atenţie! Așezați lama selectând parametrii tehnici remanși pe disc.
 1. Verificați dacă lama îndeplinește următoarele cerințe: viteza sa este egală sau mai mare decât cea a 
cercului.

 Atenţie! Nu folosiți niciodată lama de ferăstrău crăpată sau deteriorată.

  2. Înainte de a pune lama, asigurați-vă că ferăstrăul este deconectat de la cablul de alimentare. Tasta 
este în poziția “OFF”.
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  FIXARE DETALIU
  Așezați piesa de prelucrat așa cum este dovedit în figura de mai jos

Pentru a preveni “lovirea” circularei, nu puneți detaliile în felul următor:

Păstrați mereu cu ambele mâini - ferm și în mod constant. Acest lucru va împiedica mișcările nedorite.

Nu țineți niciodată detalii scurte cu o mână pentru procesare.
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Nu strângeți niciodată ferăstrăul manual într-un viciu.

FUNCTIONAREA GUARDULUI MAI MULTE:

• Verificați închiderea corectă înainte de fiecare utilizare. Nu acționați ferăstrăul dacă garda inferioară 
nu se mișcă liber și nu se închide imediat. Nu strângeți niciodată niciodată legătura inferioară în poziția 
deschisă. Dacă un fierăstrău este aruncat accidental, garda inferioară poate fi îndoită. Ridicați dispozitivul 
de protecție inferior cu mânerul retractabil și asigurați-vă că acesta se mișcă liber și nu atingeți lama sau 
orice altă parte și toate unghiurile și adâncimile de tăiere.

• Verificați funcționarea arcului inferior de protecție. Dacă garda și arcul nu funcționează corect, acestea 
trebuie întreținute înainte de utilizare. Garda inferioară poate funcționa lent datorită părților deteriorate, a 
depunerilor de gumă sau a acumulării de resturi.

• Protecția inferioară poate fi retrasă manual numai pentru tăieturi speciale, cum ar fi “tăieturi de 
etanșare” și “tăieturi compuse”. Ridicați garda inferioară prin retragerea mânerului și, de îndată ce lama 
intră în material, trebuie eliberată garda inferioară. Pentru toate celelalte ferăstrai, garda inferioară ar 
trebui să funcționeze automat.

• Respectați întotdeauna că garda inferioară acoperă lama înainte de a introduce ferăstrăul pe bancă 
sau pe podea. O lamă neprotejată, care coboară, va face ca ferăstrăul să meargă înapoi, să taie orice se 
află în calea lui. Fiți conștienți de timpul de oprire a lamei după eliberarea comutatorului.

REDUCEREA CAUZELOR ȘI A AVERTISMENTELOR CONEXE:
- Refacerea este o reacție bruscă la o lamă de fierăstrău îndoită, legată sau nealiniată, determinând un 

ferăstrău necontrolat să se ridice și să iasă din piesa spre operator;
-În momentul în care lama este strânsă sau legată strâns de închiderea cârligului, lama se blochează 

și reacția motorului conduce unitatea rapid spre operator;
- Dacă lama se răsucește sau se aliniază necorespunzător în tăietură, dinții de la marginea din spate a 

lamei se pot săpați în suprafața superioară a lemnului, determinând ca lama să iasă din șurub și să sară 
înapoi spre operator.

 Rickback-ul este rezultatul folosirii necorespunzătoare a fierăstrăului și / sau al unor proceduri sau 
condiții de operare incorecte și poate fi evitat prin luarea măsurilor de precauție adecvate după cum se 
arată mai jos:

• Păstrați o prindere fermă cu ambele mâini pe ferăstrău și poziționați brațele pentru a rezista forțelor 
de recul. Poziționați corpul pe ambele părți ale lamei, dar nu în linie cu lama. Kickback-ul poate determina 
să se sară în spate, dar forțele de recul se pot controla de către operator dacă se iau măsuri de precauție 
adecvate.

• Când lama este legată sau când întrerupeți o tăiere din orice motiv, eliberați trăgaciul și mențineți 
ferăstrăul nemișcat în material până când lama se oprește complet. Nu încercați niciodată să îndepărtați 
ferăstrăul de la locul de muncă sau să trageți ferăstrăul înapoi în timp ce lama se află în mișcare sau poate 
să apară lovitura. Investigați și întreprindeți acțiuni corective pentru a elimina cauza legării lamei.

• Când reporniți un ferăstrău în piesa de prelucrat, centrați lama de ferăstrău în cuțit și verificați dacă 
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dinții de ferăstrău nu sunt cuplați în material. Dacă ferăstrăul cu ferăstrău este obligatoriu, se poate mișca 
sau se poate recupera de la piesa de prelucrat pe măsură ce fierăstrăul este repornit.

• Suportă panouri mari pentru a minimiza riscul de prindere și recul. Panourile mari au tendința de a 
cădea sub propria lor greutate. Suporturile trebuie amplasate sub panou pe ambele părți, lângă linia de 
tăiere și lângă marginea panoului.

• Nu utilizați lamele plictisitoare sau deteriorate. Lamele fixate necorespunzător sau necorespunzător 
produc o îngustare îngustă care cauzează frecare excesivă, legarea lamei și recul.

• Pârghiile de blocare pentru reglarea adâncimii lamei și a înclinării trebuie să fie strânse și securizate 
înainte de tăiere. Dacă reglarea cuțitelor se schimbă în timpul tăierii, poate provoca legare și recul.

  • Utilizați o atenție deosebită atunci când vă tăiați în pereți existenți sau în alte zone orb. Lama 
proeminentă poate tăia obiecte care pot provoca recul.

PROCEDURI DE CUTARE:
• Pericol: Țineți mâinile departe de zona de tăiere și lama. Păstrați cea de-a doua mână pe mânerul 

auxiliar sau carcasa motorului. Dacă ambele mâini țin ferăstrăul, acestea nu pot fi tăiate de lamă.
• Nu atingeți sub piesa de lucru. Garda nu vă poate proteja de lama de sub bucata de lucru.
• Reglați adâncimea de tăiere la grosimea piesei de prelucrat. Mai puțin decât un dinte nemaipomenit 

al dinților lamei trebuie să fie vizibil sub piesa de lucru.
• Nu țineți niciodată piesa tăiată în mâini sau peste picior. Asigurați piesa de lucru la o platformă stabilă. 

Este important să sprijiniți activitatea corectă pentru a minimiza expunerea corpului, legarea lamei sau 
pierderea controlului.

• Țineți mașina electrică pe suprafețe de prindere izolate atunci când efectuați o operațiune în care 
unealta de tăiere poate contacta cablajele ascunse sau cablul propriu. Contactați un “live” și șocați-l pe 
operator.

• Atunci când rupeți, utilizați întotdeauna un gard de prindere sau un ghidaj drept. Acest lucru 
îmbunătățește precizia tăierii și reduce șansele de legare a lamei.

• Folosiți întotdeauna lame cu dimensiunea și forma corectă (diamant versus rotund) de găuri de 
arbore. Lamele care nu se potrivesc cu echipamentul de montare al ferăstrăului vor funcționa excentric, 
cauzând pierderea controlului.

• Nu folosiți niciodată șaibe sau șuruburi de lamă deteriorate sau incorecte. Șaibele și bolțurile lamei 
au fost special concepute pentru fierăstrăul dvs., pentru performanțe optime și siguranță în exploatare.

ÎNTREȚINERE
 1. Deconectați cablul de alimentare înainte de a curăța ferăstrăul.
 2. Curățați mașina în mod regulat, astfel asigurați-vă longevitatea.
 3. Lubrifiați cu ulei în mod circular rotativ.
 4. Verificați periodic uzura periilor de cărbune pentru motoarele electrice. Variația admisă nu trebuie 

să fie mai mare de 5-6 cm

5. Atunci când înlocuiți periile de cărbune, lăsați mașina să funcționeze timp de 10 minute la ralanti. 
Pentru a schimba este necesar să se dezvolte o capace de șurubelniță pe ambele părți ale corpului.

6. Inspectați periodic rănile cablului de alimentare. La găsirea unor astfel de servicii, cum ar fi contactul 
companiei, în afara garanției.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Utilizarea ferăstrăului electric este instrumentul în ordine
reduceți riscul de incendiu, șocuri electrice și vătămări, acestea trebuie să respecte următoarele măsuri 

de siguranță de bază.
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Citiți toate aceste instrucțiuni înainte de a lansa acest produs. Păstrați aceste instrucțiuni:
1. Verificați ratingul companiilor indicate pe plăcuță.
2. Păstrați mașina să facă zona de lucru curată.
Clutter operează site-ul crește riscul de accidente;
3. Aveți grijă să utilizați condițiile site-ului
Nu lăsați scula să ploaie. Nu utilizați scula în medii umede sau umede. Ferăstrăul de lucru este o 

iluminare bună. Nu utilizați instrumentul în apropierea lichidelor sau gazelor inflamabile;
4. Parul de protecție împotriva șocului electric
Evitați contactul cu suprafețele împământate ale corpului (de ex. Conducte, radiatoare, cuptoare, 

frigidere);

5. Nu lăsați copiii departe
Nu permiteți persoanelor din afară să intre în contact cu uneltele sau cordonul; Țineți-le să opereze 

locul.
6. Păstrați scula neutilizată la locul ei
Păstrați instrumentul atunci când nu îl utilizați în prezent, blocat într-un loc uscat, accesibil copiilor;
7. Nu supraîncărcați scula
El va face ca scula sa faca munca mai buna si mai sigura in gama indicata de producator;
8. Folosiți instrumentul potrivit
Nu încercați să forțați unelte mici sau atașamente pentru a face treaba cu un instrument grozav și 

puternic. Nu utilizați unelte pentru activități specifice (de ex .: Nu utilizați tăieturi circulară pe ramuri sau 
trunchiuri);

9. Lucrați cu o îmbrăcăminte corectă
Nu purtați haine libere sau bijuterii, ele pot fi prinse în părțile componente ale mașinii în mișcare. Atunci 

când se mănâncă în aer liber, se recomandă purtarea mănușilor de protecție și a pantofilor de protecție din 
cauciuc cu bandă stabilă. Dacă aveți păr lung, purtați acoperire protectoare de păr;

10. Folosiți ochelari de protecție
Mai mult decât atât, folosiți masca de respirație sau dacă tăieturile sunt asociate cu eliberarea aspirației;

11. Folosiți colectoare de praf
În cazul în care echipamentul poate fi plasat pentru a extrage și sabipanul de aspirație, și asigura locul 

lor ppavilno utilizare;

12. Cablul de alimentare cu împământare.
Nu țineți niciodată cablul de alimentare al instrumentului, nu trageți niciodată cablul de alimentare 

pentru a deconecta cablul de alimentare, cablul și părul de protecție de ulei și obiectele încălzite la dopip 
și marginile ascuțite;

13. Securizarea piesei de prelucrat
Utilizați cleme sau o menghină pentru a bloca piesa de prelucrat, este mai sigură decât dacă o țineți 

mâna, dar puteți folosi ambele mâini pe ferăstrău pentru a obține un instrument de șlefuire;

14. Nu vă întindeți pentru a ajunge la obiecte dincolo de dvs.
  instrumentul dat poate cauza situații periculoase;

15. Acordarea reparării instrumentului numai de către o persoană calificată
Acest instrument este orientat spre regulile relevante ale siguranței muncii. Reparații permise efectuate 

numai de către un specialist pepsonal care utilizează piese de schimb originale, în caz contrar lucrând 
pentru un risc semnificativ de accident.

19. Conservarea mediului.
Având în vedere puterea de mediu, accesoriile și ambalajele suplimentare trebuie să fie supuse unei 

prelucrări adecvate pentru reutilizarea informațiilor conținute în aceste materiale.
Nu aruncați deșeurile menajere electrice! În conformitate cu Directiva UE 2012/19 / CE privind deșeurile 
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de dispozitive electrice și electronice și validarea și ca o lege națională puterea care poate fi folosită mai 
mult, trebuie colectată separat și supusă unei prelucrări corespunzătoare pentru recuperarea resturilor 
conținute.
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Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης
Αγαπητέ πελάτη,

Συγχαρητήρια για την αγορά ενός μηχανήματος από τις ταχύτερα αναπτυσσόμενη μάρκα 
ηλεκτρικών και πεπιεσμένου αέρα εργαλεία - RAIDER. Με τη σωστή εγκατάσταση και λειτουργία, 
RAIDER είναι ασφαλή και αξιόπιστα υλικά και τις εργασίες μαζί τους θα σας δώσει πραγματική 
χαρά. Για τη διευκόλυνσή σας, άψογη εξυπηρέτηση και δημιουργήσει ένα δίκτυο.

Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το μηχάνημα, διαβάστε προσεκτικά το τρέχον «εγχειρίδιο χρήσης».
Προς το συμφέρον της ασφάλειας σας και να εξασφαλίσει την ορθή χρήση και να διαβάσετε 

προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, καθώς και τις συστάσεις και τις προειδοποιήσεις τους. Για την 
αποφυγή περιττών λαθών και ατυχημάτων, είναι σημαντικό ότι αυτές οι οδηγίες να παραμείνουν 
διαθέσιμα για μελλοντική αναφορά σε όλους όσους θα χρησιμοποιούν το μηχάνημα. Αν το πουλήσει 
σε έναν νέο ιδιοκτήτη „εγχειρίδιο χρήσης“ πρέπει να υποβληθούν μαζί με αυτό να επιτρέψει στους 
νέους χρήστες να εξοικειωθούν με τις οδηγίες ασφαλείας και λειτουργίας.

„Euromaster Import Export“ Ltd είναι εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του κατασκευαστή και 
ιδιοκτήτη του RAIDER εμπορικό σήμα. Διεύθυνση της εταιρείας είναι η Σόφια 1231, blvd „Lom Road“ 
246, τηλ. +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; E-mail: info @ euromasterbg. 
com

Από το 2006 η εταιρεία εισήγαγε ένα σύστημα διαχείρισης ποιότητας ISO 9001:2008 πιστοποίηση 
με το πεδίο εφαρμογής: εμπορία, εισαγωγή, εξαγωγή και την εξυπηρέτηση των επαγγελματικών 
και χόμπι ηλεκτρική, πνευματική και τη δύναμη εργαλείων και σιδηρικών. Το πιστοποιητικό 
εκδόθηκε από τον οίκο Moody Διεθνές Certification Ltd, Αγγλία.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
παράμετρο μονάδα αξία

μοντέλο - RD-CS40

 κατανάλωση ρεύματος W 1300

 τάση V 230

 ονομαστική συχνότητα Hz 50

 Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA dB(А) 96

 Επίπεδο ακουστικής ισχύος LWA dB(А) 105

 Επίπεδο δόνησης m/s2 2.75 

 Μέγιστη ταχύτητα min-1 13 800

 Ext. Διάμετρος δίσκου mm 20

 Max. εξωτερική διάμετρος του δίσκου mm 185

 Η μέγιστη μείωση κατά 90 ° mm 31

 Κατηγορία προστασίας των ηλεκτρικών -  II

 Βαθμός προστασίας - IP21

EL
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ.
         
                        
                ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και 
των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και / ή σοβαρό τραυματισμό. Αποθηκεύστε 
όλες τις προειδοποιήσεις και οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

  ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ.
Χρήση. Αυτό το μηχάνημα είναι κατάλληλο για κοπή ξύλου, άλλων παρόμοιων υλικών και πλαστικού.
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΜΕΤΑΒΟΛΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ:
Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα πριν κάνετε ρυθμίσεις ή συντήρηση. Πατήστε το κουμπί ασφάλισης 
στο ρότορα και κρατήστε το πατημένο. Περιστρέψτε αργά το δίσκο με το πλήκτρο μέχρι να ενεργοποιηθεί 
η κλειδαριά. Ξεβιδώστε τη βίδα στερέωσης του δίσκου περιστρέφοντας προς τα αριστερά. Τραβήξτε την 
ασφάλεια με το μοχλό και αφαιρέστε το δίσκο. Οι περιοχές επαφής μεταξύ της εσωτερικής φλάντζας, του 
δίσκου, της εξωτερικής φλάντζας και της βίδας στερέωσης πρέπει να είναι απαλλαγμένες από σκόνη. 
Τοποθετήστε ένα νέο δίσκο, βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση περιστροφής είναι σωστή. Η κατεύθυνση 
περιστροφής υποδεικνύεται από το βέλος στο δίσκο και στην ασφάλεια. Σφίξτε τη βίδα στερέωσης.
  Μην χρησιμοποιείτε λειαντικούς δίσκους. Χρησιμοποιείτε μόνο αιχμηρούς, άθικτους δίσκους. Μη 
χρησιμοποιείτε δίσκους με ρωγμές ή αποχρωματισμένους δίσκους. Μην χρησιμοποιείτε δίσκους από 
χάλυβα υψηλής ταχύτητας με υψηλή κράτηση. Μην χρησιμοποιείτε δίσκους που δεν πληρούν αυτές τις 
οδηγίες. Ο δίσκος πρέπει να είναι κατάλληλος για ταχύτητα ρελαντί. Χρησιμοποιήστε ένα δίσκο κοπής 
κατάλληλο για το τεμάχιο εργασίας.

 ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

 Προσοχή! Πριν αρχίσετε να εργάζεστε με κυκλικό πριόνι, ελέγξτε την τάση και τη συχνότητα του 
ηλεκτρικού δικτύου.

 Προσοχή! Ελέγξτε αν το προστατευτικό κάλυμμα κινείται κανονικά, χωρίς να παρεμβάλλετε με 
κάποιο τρόπο τη λεπίδα.

 Προσοχή! Τοποθετήστε τη λεπίδα επιλέγοντας τεχνικές παραμέτρους του δίσκου.

  1. Ελέγξτε ότι η λεπίδα πληροί τις ακόλουθες απαιτήσεις: Η ταχύτητά της είναι ίση ή μεγαλύτερη από αυτή 
της κυκλικής διατομής.

 Προσοχή! Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ραγισμένο ή κατεστραμμένο πριόνι.

   2. Πριν τοποθετήσετε τη λεπίδα, βεβαιωθείτε ότι το πριόνι είναι αποσυνδεδεμένο από το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Και το πλήκτρο είναι στη θέση “OFF”.
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  ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ
  Τοποθετήστε το τεμάχιο εργασίας όπως φαίνεται στο παρακάτω σχήμα

Για να αποφύγετε την “κλωτσιά” της εγκύκλιος, μην βάζετε τις λεπτομέρειες με τον ακόλουθο τρόπο:

Κρατάτε πάντα πριόνι με τα δύο χέρια - σταθερά και σταθερά. Αυτό θα αποτρέψει τις ανεπιθύμητες 
κινήσεις.

Ποτέ μην κρατάτε μικρά στοιχεία με ένα χέρι για επεξεργασία.
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Ποτέ μην σφίγγετε το πριόνι χειρός σε μια βέργα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΩ ΧΡΗΣΗΣ:

• Ελέγξτε το κάτω προστατευτικό κάλυμμα για το κατάλληλο κλείσιμο πριν από κάθε χρήση. Μην θέτετε 
σε λειτουργία το πριόνι αν ο κάτω προφυλακτήρας δεν κινείται ελεύθερα και κλείνει αμέσως. Ποτέ μην 
σφίγγετε ή συνδέετε την κάτω προφυλακτήρα στην ανοικτή θέση. Εάν πέσει τυχαία πριόνι, μπορεί να 
καμφθεί ο κάτω προφυλακτήρας. Σηκώστε την κάτω προφυλακτήρα με τη λαβή σύμπτυξης και βεβαιωθείτε 
ότι κινείται ελεύθερα και δεν αγγίζει τη λεπίδα ή οποιοδήποτε άλλο τμήμα και όλες τις γωνίες και τα βάθη 
κοπής.
• Ελέγξτε τη λειτουργία του κάτω ελατηρίου ασφαλείας. Εάν ο προφυλακτήρας και το ελατήριο δεν 
λειτουργούν σωστά, πρέπει να συντηρούνται πριν από τη χρήση. Ο κατώτερος φρουρός μπορεί να 
λειτουργήσει βραδυκίνητα λόγω των κατεστραμμένων εξαρτημάτων, των κοκκωδών αποθέσεων ή της 
συσσώρευσης συντριμμιών.
• Η κάτω προφύλαξη μπορεί να τραβηχτεί με το χέρι μόνο για ειδικές περικοπές όπως “περικοπές” και 
“σύνθετες περικοπές”. Ανυψώστε το κάτω προστατευτικό κάλυμμα τραβώντας το χερούλι και μόλις φτάσει 
η λεπίδα στο υλικό, πρέπει να απελευθερωθεί ο κάτω προφυλακτήρας. Για όλα τα άλλα πριόνια, ο κάτω 
προφυλακτήρας πρέπει να λειτουργεί αυτόματα.
• Να παρατηρείτε πάντοτε ότι η κάτω προφυλακτήρας καλύπτει τη λεπίδα πριν τοποθετήσετε πριόνι στον 
πάγκο ή στο πάτωμα. Μια απροστάτευτη, ακανθώδης λεπίδα θα κάνει το πριόνι να περπατήσει προς τα 
πίσω, κόβοντας ό, τι βρίσκεται στην πορεία του. Λάβετε υπόψη ότι ο χρόνος για να σταματήσει η λεπίδα 
μετά την απελευθέρωση του διακόπτη.
ΑΙΤΙΕΣ ΚΑΡΚΙΝΟΥ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
-Η κοπή είναι μια ξαφνική αντίδραση σε ένα πριονωτό, συνδεδεμένο ή μη ευθυγραμμισμένο πριόνι, 
προκαλώντας ένα ανεξέλεγκτο πριόνι να σηκωθεί και να βγει από το τεμάχιο προς το χειριστή.
-Όταν η λεπίδα πιέζεται ή συγκολληθεί σφιχτά από το κλείστρο που κλείνει, η λεπίδα σταματάει και η 
αντίδραση του κινητήρα οδηγεί τη μονάδα γρήγορα πίσω προς τον χειριστή.
- Αν η λεπίδα στριφογυρίσει ή δεν έχει ευθυγραμμιστεί στην περικοπή, τα δόντια στο πίσω άκρο της 
λεπίδας μπορούν να σκάψουν στην επάνω επιφάνεια του ξύλου προκαλώντας την εξέλιξη της λεπίδας 
από το κούμπωμα και την αναπήδηση προς το χειριστή.

 Η κλοπή είναι το αποτέλεσμα κακής χρήσης του πριονιού ή / και εσφαλμένων λειτουργικών διαδικασιών 
ή συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί με τη λήψη των κατάλληλων προφυλάξεων όπως αναφέρεται 
παρακάτω:

• Διατηρήστε σταθερή λαβή με τα δύο χέρια στο πριόνι και τοποθετήστε τους βραχίονες σας για να 
αντισταθείτε στις δυνάμεις ελιγμού. Τοποθετήστε το σώμα σας σε κάθε πλευρά της λεπίδας, αλλά όχι σε 
ευθυγράμμιση με τη λεπίδα. Η κλοπή μπορεί να αναγκάσει το πριόνι να πηδήσει προς τα πίσω, αλλά οι 
δυνάμεις ελιγμού μπορούν να ελεγχθούν από τον χειριστή αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις.

• Όταν η λεπίδα είναι δεσμευτική ή όταν διακόπτεται μια τομή για οποιονδήποτε λόγο, αφήστε τη 
σκανδάλη και κρατήστε το μηχάνημα ακίνητο στο υλικό μέχρι να περάσει τελείως η λεπίδα. Ποτέ μην 
επιχειρήσετε να αφαιρέσετε το πριόνι από την εργασία ή τραβήξτε το πριόνι προς τα πίσω ενώ η λεπίδα 
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είναι σε κίνηση ή μπορεί να συμβεί κλωτσιές. Διερευνήστε και λάβετε διορθωτικές ενέργειες για να 
εξαλείψετε την αιτία της δέσμευσης των λεπίδων.

• Όταν ξαναρχίζετε ένα πριόνι στο τεμάχιο εργασίας, κεντράρετε την λεπίδα του πριονιού στο κούμπωμα 
και ελέγξτε ότι τα δόντια του πριονιού δεν εμπλέκονται στο υλικό. Αν το πριόνι είναι δεσμευτικό, μπορεί να 
προχωρήσει ή να κλωτσήσει από το τεμάχιο εργασίας καθώς ξαναρχίζει το πριόνι.

• Υποστηρίξτε μεγάλους πίνακες για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο πτύχωσης και κλωτσιάς. Τα 
μεγάλα πάνελ τείνουν να κρεμούν με το δικό τους βάρος. Τα στηρίγματα πρέπει να τοποθετούνται κάτω 
από τον πίνακα και στις δύο πλευρές, κοντά στη γραμμή κοπής και κοντά στην άκρη του πίνακα.

• Μην χρησιμοποιείτε μαλακές ή κατεστραμμένες λεπίδες. Οι ακανόνιστες ή ακατάλληλα ρυθμισμένες 
λεπίδες παράγουν στενό κούνημα που προκαλεί υπερβολική τριβή, σύνδεση με λεπίδα και κλωτσιές.

• Οι μοχλοί ασφάλισης βάθους λεπίδας και κοπής πρέπει να είναι σφιχτοί και ασφαλείς πριν κόψετε. 
Εάν η ρύθμιση της λεπίδας αλλάζει κατά την κοπή, μπορεί να προκαλέσει σύνδεση και κλωτσιές.

 • Προσέχετε ιδιαίτερα προσεκτικά όταν πλένετε σε υπάρχοντες τοίχους ή άλλες περιοχές τυφλών. Η 
προεξέχουσα λεπίδα μπορεί να κόψει αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν κλωτσιές.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ:
• Κίνδυνος: Κρατήστε τα χέρια μακριά από την περιοχή κοπής και τη λεπίδα. Κρατήστε το δεύτερο 

χέρι στη βοηθητική λαβή ή στο περίβλημα του κινητήρα. Εάν και τα δύο χέρια συγκρατούν το πριόνι, δεν 
μπορούν να κοπούν από τη λεπίδα.

• Μην φτάνετε κάτω από το κομμάτι εργασίας. Ο φρουρός δεν μπορεί να σας προστατεύσει από την 
λεπίδα κάτω από το κομμάτι εργασίας.

• Ρυθμίστε το βάθος κοπής στο πάχος του τεμαχίου εργασίας. Λιγότερο από ένα δόντι των ανδρών της 
λεπίδας πρέπει να είναι ορατό κάτω από το κομμάτι εργασίας.

• Μην κρατάτε ποτέ κομμένα κομμάτια στα χέρια σας ή στο πόδι σας. Ασφαλίστε το κομμάτι εργασίας 
σε μια σταθερή πλατφόρμα. Είναι σημαντικό να υποστηρίζετε τη δουλειά σωστά για να ελαχιστοποιήσετε 
την έκθεση του σώματος, τη σύνδεση των λεπίδων ή την απώλεια ελέγχου.

• Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο από μονωμένες επιφάνειες πιασίματος όταν εκτελείτε μια εργασία 
όπου το εργαλείο κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένο καλώδιο ή το δικό του καλώδιο. 
Επικοινωνήστε με ένα “ζωντανό” και σοκ τον χειριστή.

• Κατά την αντιγραφή χρησιμοποιείτε πάντα έναν φραγμό σχισίματος ή έναν ευθύ οδηγό άκρων. Αυτό 
βελτιώνει την ακρίβεια της κοπής και μειώνει την πιθανότητα σύνδεσης με λεπίδα.

• Χρησιμοποιείτε πάντοτε τις λεπίδες με το σωστό μέγεθος και σχήμα (διαμάντι έναντι στρογγυλής) 
τρυπών. Οι λεπίδες που δεν ταιριάζουν με το υλικό τοποθέτησης του πριονιού θα εκτελεστούν εκκεντρικά, 
προκαλώντας απώλεια ελέγχου.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε φθαρμένες ή λανθασμένες ροδέλες ή μπουλόνια. Οι ροδέλες και τα μπουλόνια 
των λεπίδων έχουν σχεδιαστεί ειδικά για το πριόνι σας, για βέλτιστη απόδοση και ασφάλεια λειτουργίας.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 1. Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας πριν καθαρίσετε το πριόνι.
 2. Καθαρίστε τακτικά το μηχάνημα, ώστε να εξασφαλίσετε τη μακροζωία του.
 3. Λιπάνετε με πετρελαιοειδή περιστρεφόμενα κυκλικά στοιχεία.
 4. Ελέγχετε περιοδικά τη φθορά των ψηκτρών άνθρακα για τους ηλεκτροκινητήρες. Η επιτρεπόμενη 

φθορά δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερη από 5-6 cm
5. Όταν αντικαθιστάτε τις κάρτες άνθρακα αφήστε το μηχάνημα να λειτουργεί για 10 λεπτά στο ρελαντί. 

Για να αλλάξετε είναι απαραίτητο να αναπτύξετε ένα καπάκι κατσαβιδιών και στις δύο πλευρές του κύτους.
6. Ελέγχετε περιοδικά τους τραυματισμούς του καλωδίου τροφοδοσίας. Μετά την εξεύρεση, όπως η 

επικοινωνία με την εταιρεία, η εγγύηση παρέχεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η χρήση ηλεκτρικού πριονιού είναι το εργαλείο σωστά
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μειώστε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού, πρέπει να υπόκεινται στις 
ακόλουθες βασικές προφυλάξεις ασφαλείας.

Διαβάστε όλες αυτές τις οδηγίες ΠΡΙΝ να ξεκινήσετε αυτό το προϊόν. Διατηρήστε αυτές τις οδηγίες:

1. Ελέγξτε την αξιολόγηση των εταιρειών που αναφέρονται στην πινακίδα.

2. Διατηρείτε το εργαλείο καθαρό στην περιοχή εργασίας.
Το ακατάστατο χειρισμό του χώρου αυξάνει τον κίνδυνο ατυχημάτων.

3. Να γνωρίζετε να χρησιμοποιείτε τις συνθήκες της τοποθεσίας
Μην αφήνετε το εργαλείο να βρέχει. Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγρό ή υγρό περιβάλλον. Το 

πριόνι εργασίας είναι καλό φωτισμό. Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα υγρά ή αέρια.

4. Προστατευτική τρίχα από ηλεκτροπληξία
Αποφύγετε την επαφή με τις γειωμένες επιφάνειες του σώματος (π.χ. σωλήνες, θερμαντικά σώματα, 

φούρνους, ψυγεία).

5. Μην αφήνετε τα παιδιά μακριά
Μην επιτρέπετε σε τρίτους να έρχονται σε επαφή με το εργαλείο ή το καλώδιο Κρατήστε τα μακριά 

λειτουργούν τον τόπο.

6. Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο που δεν χρησιμοποιείται
Κρατήστε το εργαλείο όταν δεν χρησιμοποιείται αυτή τη στιγμή, ασφαλισμένο σε στεγνό μέρος, το 

οποίο είναι προσβάσιμο από παιδιά.

7. Μην υπερφορτώνετε το εργαλείο
Θα κάνει το εργαλείο να κάνει καλύτερη και ασφαλέστερη τη δουλειά στην περιοχή που υποδεικνύει ο 

κατασκευαστής.

8. Χρησιμοποιήστε το σωστό εργαλείο
Μην προσπαθήσετε να αναγκάσετε τα μικρά εργαλεία ή τα συνημμένα να κάνουν τη δουλειά ενός 

μεγάλου και ισχυρού εργαλείου. Μην χρησιμοποιείτε εργαλεία για συγκεκριμένες δραστηριότητες (π.χ.: Μη 
χρησιμοποιείτε κυκλικά πριόνια σε κλαδιά ή κορμούς).

9. Εργαστείτε με τη σωστή λειτουργία του ρούχου
Μη φορέσετε χαλαρά ρούχα ή κοσμήματα, μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη του μηχανήματος. 

Κατά την άλεση σε εξωτερικούς χώρους συνιστάται να φοράτε προστατευτικά γάντια και παπούτσια για τα 
μαλλιά με σταθερό πέλμα. Εάν έχετε μακριά μαλλιά, φοράτε προστατευτική κάλυψη μαλλιών.

10. Χρησιμοποιείτε γυαλιά ασφαλείας
Επιπλέον, χρησιμοποιήστε μάσκα αναπνοής ή εάν οι τομές σχετίζονται με απελευθέρωση αναρρόφησης.

11. Χρησιμοποιείτε συλλέκτες σκόνης
Εάν ο εξοπλισμός μπορεί να τοποθετηθεί για το εκχύλισμα και το σαβιπάνιο της αναρρόφησης, και να 

εξασφαλίσει τη θέση τους ppavilno χρήση?

12. Καλώδιο γείωσης.
Ποτέ μην κρατάτε το καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου, ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο για να 

αποσυνδέσετε το καλώδιο τροφοδοσίας, τα καλώδια και τα προστατευτικά μαλλιά από λάδι και θερμασμένα 
σε αντικείμενα dopip και αιχμηρά άκρα

13. Ασφαλίστε το τεμάχιο εργασίας



29

Χρησιμοποιήστε σφιγκτήρες ή σύρμα για να κλειδώσετε το τεμάχιο εργασίας, είναι ασφαλέστερο από 
ότι το κρατάτε με το χέρι, αλλά μπορείτε να χρησιμοποιήσετε και τα δύο χέρια στο πριόνι για το εργαλείο 
λείανσης.

14. Μην τεντώστε να φτάσετε σε αντικείμενα πέρα ​​από σας
 το δεδομένο εργαλείο μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνη κατάσταση.

15. Το εργαλείο επισκευάζεται μόνο από ειδικευμένο άτομο
Αυτό το εργαλείο είναι προς τους σχετικούς κανόνες της ασφάλειας της εργασίας. Οι επιτρεπόμενες 

επισκευές πραγματοποιούνται μόνο από ειδικευμένο προσωπικό που χρησιμοποιεί αυθεντικά 
ανταλλακτικά, διαφορετικά εργάζονται για σημαντικό κίνδυνο ατυχήματος

.

16. Διατήρηση του περιβάλλοντος.
Λόγω της περιβαλλοντικής ισχύος, τα πρόσθετα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να υποβάλλονται 

σε κατάλληλη επεξεργασία για την επαναχρησιμοποίηση των πληροφοριών που περιέχονται σε αυτά τα 
υλικά.

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά οικιακά απορρίμματα! Σύμφωνα με την οδηγία της ΕΕ 2012/19 / ΕΚ σχετικά με 
τα απόβλητα ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών και επικύρωση και ως εθνική νομοθεσία δύναμη που 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί περισσότερο, πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να υπόκεινται σε κατάλληλη 
επεξεργασία για την ανάκτηση των περιεχόμενων απορριμμάτων.
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Originalbetriebsanleitung
Sehr geehrte Nutzer,
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf einer Maschine der am schnellsten wachsenden 

Marke für elektrische, benzinbetriebene und pneumatische Maschinen – RAIDER. Bei 
korrekter Installation und Bedienung sind RAIDER-Maschinen sichere und zuverlässige 
Geräte, deren Verwendung Ihnen große Freude bereiten wird.

Bitte lesen Sie vor der Nutzung dieser Maschine sorgfältig die vorliegende 
„Gebrauchsanweisung“.

Im Interesse Ihrer Sicherheit und zur Gewährleistung einer korrekten Nutzung lesen Sie 
bitte diese Anweisungen aufmerksam, einschließlich der darin enthaltenen Empfehlungen 
und Warnhinweise. Um unnötige Fehler und Unfälle zu vermeiden, ist es wichtig, 
dass diese Anweisungen allen Personen, die die Maschine bedienen, für zukünftige 
Rückfragen zugänglich bleiben. Wenn Sie die Maschine an einen neuen Eigentümer 
verkaufen, muss die „Gebrauchsanweisung“ zusammen mit der Maschine übergeben 
werden, damit sich der neue Nutzer über die entsprechenden Sicherheitsmaßnahmen 
und Bedienungsanweisungen informieren kann.

„Euromaster Import Export“ GmbH ist bevollmächtigter Vertreter des Herstellers und 
Eigentümer der Marke RAIDER. Die Geschäftsadresse lautet: Sofia 1231, Blvd. „Lomsko 
Shose“ 246, Tel. 0700 44 155, www.raider.bg, www.euromasterbg.com, E-Mail: info@
euromasterbg.com

Seit 2006 ist im Unternehmen das Qualitätsmanagementsystem ISO 9001:2008 mit 
dem Zertifizierungsumfang: Handel, Import, Export und Service von professionellen 
und Hobby-Elektro-, Pneumatik- und mechanischen Werkzeugen sowie allgemeinem 
Eisenwarenhandel eingeführt. Das Zertifikat wurde von Moody International Certification 
Ltd, England, ausgestellt.

TECHNISCHE DATEN
Parameter Maßeinheit Wert

Modell –
Leistung W

Versorgungsspannung V

Nennfrequenz Hz

Schalldruckpegel LpA dB(A)

Schallleistungspegel LwA dB(A)

Vibrationspegel m/s²

Maximaldrehzahl min⁻¹

Innendurchmesser der Scheibe mm

Maximaler Außendurchmesser der Scheibe mm

Maximaler Schnitt bei 90° mm

Schutzklasse der Elektroisolierung –

Schutzart – IP21

DE
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ALLGEMEINE HINWEISE ZUR SICHEREN ARBEIT

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung von Warnungen und Si-

cherheitshinweisen kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen. Bewahren 
Sie alle Warnungen und Hinweise für die zukünftige Verwendung auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE KREISSÄGE
Verwendung: Diese Maschine ist geeignet zum Schneiden von Holz, ähnlichen Materialien und 

Kunststoff.

WECHSEL DER SÄGEBLÄTTER:
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Einstellungen oder Wartungsarbeiten durchführen. 

Drücken Sie die Rotor-Arretiertaste und halten Sie sie gedrückt. Drehen Sie die Säge langsam mit 
dem Schlüssel, bis die Arretierung einrastet. Lösen Sie die Befestigungsschraube des Sägeblatts, 
indem Sie sie nach links drehen. Ziehen Sie den Schutz mithilfe des Hebels zurück und entfernen 
Sie das Sägeblatt. Die Kontaktflächen zwischen Innenflansch, Sägeblatt, Außenflansch und 
Befestigungsschraube müssen von Staub gereinigt werden. Setzen Sie ein neues Sägeblatt ein und 
achten Sie darauf, dass die Drehrichtung korrekt ist. Die Drehrichtung ist durch einen Pfeil auf dem 
Sägeblatt und am Schutz angezeigt. Ziehen Sie die Befestigungsschraube fest.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben.
Verwenden Sie nur scharfe, unbeschädigte Sägeblätter.
Verwenden Sie keine gespaltenen oder verformten Sägeblätter.
Verwenden Sie keine Sägeblätter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl.
Verwenden Sie nur Sägeblätter, die den angegebenen Spezifikationen entsprechen.
Das Sägeblatt muss für die Leerlaufgeschwindigkeit geeignet sein.
Verwenden Sie ein Sägeblatt, das für das zu bearbeitende Material geeignet ist. 

 
Vor Gebrauch:

 Achtung! Bevor Sie mit der Arbeit mit der Kreissäge beginnen, überprüfen Sie die Spannung 
und Frequenz des Stromnetzes.

Achtung! Überprüfen Sie, ob der Schutzhaube normal bewegt werden kann, ohne das 
Sägeblatt in irgendeiner Weise zu behindern.

Achtung! Setzen Sie das Sägeblatt ein, indem Sie ein Blatt mit den angegebenen 
technischen Spezifikationen wählen.

Überprüfen Sie, ob das Sägeblatt folgende Anforderungen erfüllt: Die Drehzahl des Blatts muss 
gleich oder höher als die der Kreissäge sein

Achtung! Verwenden Sie niemals ein gespaltenes oder beschädigtes Sägeblatt. 
Bevor Sie das Sägeblatt einsetzen, stellen Sie sicher, dass die Kreissäge vom Stromnetz getrennt ist 
und der Schalter auf „OFF“ steht.
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Befestigung des Werkstücks 
Platzieren Sie das Werkstück wie in der Abbildung unten gezeigt.

Um ein „Rückschlagen“ der Kreissäge zu vermeiden, platzieren Sie das Werkstück nicht auf 
folgende Weise

:
Halten Sie die Kreissäge stets mit beiden Händen – fest und stabil. Auf diese Weise vermeiden Sie 

ungewollte Bewegungen.

Halten Sie kurze Werkstücke niemals von Hand fest.

Spannen Sie die Handkreissäge niemals in einen Schraubstock.



33

FUNKTION DES UNTEREN SCHUTZES
Überprüfen Sie vor jeder Verwendung, ob der untere Schutz richtig geschlossen ist. Arbeiten Sie 

nicht mit der Säge, wenn der untere Schutz nicht frei beweglich ist und nicht sofort schließt. Drücken 
oder fixieren Sie den unteren Schutz niemals in geöffneter Position. Fällt die Säge versehentlich, 
kann sich der untere Schutz verbiegen. Heben Sie den unteren Schutz mit dem einklappbaren Griff 
an und stellen Sie sicher, dass er sich frei bewegt und keine Teile des Sägeblatts oder andere Teile 
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen berührt.

Überprüfen Sie die Funktion der Feder des unteren Schutzes. Wenn Schutz und Feder nicht 
korrekt funktionieren, müssen sie vor der Verwendung repariert werden. Der untere Schutz kann 
aufgrund beschädigter Teile, klebriger Ablagerungen oder Spanansammlungen träge arbeiten.

Der untere Schutz darf nur bei speziellen Schnitten wie „Tauchschnitten“ und „komplizierten 
Schnitten“ manuell zurückgeklappt werden. Heben Sie den unteren Schutz mit dem einklappbaren 
Griff an, bis das Sägeblatt in das Material eintaucht, und lassen Sie ihn dann los. Bei allen Arten von 
Schnitten muss der untere Schutz automatisch wirken.

Achten Sie immer darauf, dass der untere Schutz das Sägeblatt abdeckt, bevor Sie die Säge auf 
den Arbeitstisch oder Boden legen. Ein ungeschütztes, frei bewegliches Sägeblatt kann die Säge in 
die entgegengesetzte Richtung treiben und alles, was sich im Weg befindet, schneiden. Beachten 
Sie die Zeit, die das Sägeblatt nach Abschalten vollständig benötigt, um zum Stillstand zu kommen.

URSACHEN UND SCHUTZ DES BEDIENERS VOR RÜCKSCHLAG
Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion infolge eines blockierten, verklemmten oder falsch 

eingesetzten Sägeblatts, die dazu führt, dass die Säge die Kontrolle verliert und nach oben und aus 
dem Werkstück zurückspringt, in Richtung des Bedieners.

Wenn das Sägeblatt klemmt oder in die sich schließende Spalte der Säge gedrückt wird, blockiert 
das Blatt und die Rückstoßkraft des Motors lenkt die Säge plötzlich zurück in Richtung des Bedieners.

Wenn das Sägeblatt rutscht oder falsch im Schnitt geführt wird, können die Zähne auf der Unterseite 
des Blatts in die Oberfläche des Werkstücks greifen, wodurch das Blatt nach außen bewegt wird 
(aufsteigend) und die Säge zurückspringt. Rückschlag resultiert aus falscher Handhabung der Säge 
oder unsachgemäßen Arbeitsbedingungen.

VORBEUGUNG VON RÜCKSCHLÄGEN:
Halten Sie die Säge fest mit beiden Händen und positionieren Sie die Schultern so, dass Sie die 

Kraft eines Rückschlags kontrollieren können. Stehen Sie immer seitlich vom Sägeblatt, niemals auf 
der Linie Ihres Körpers. Bei einem Rückschlag kann die Säge zurückspringen, aber durch geeignete 
Sicherheitsmaßnahmen kann der Bediener die Kraft kontrollieren.

Wenn das Blatt klemmt oder Sie die Arbeit aus einem anderen Grund unterbrechen müssen, 
schalten Sie die Säge aus und lassen Sie das Blatt im Werkstück bis zum vollständigen Stillstand. 
Ziehen Sie die Säge niemals zurück oder entfernen Sie sie, solange das Blatt noch rotiert. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Klemmen.

Wenn Sie die Säge erneut in Betrieb nehmen, die im Werkstück verbleibt, zentrieren Sie das Blatt 
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in der Schnittspalte und überprüfen Sie, ob die Zähne im Material eingeklemmt sind. Ein blockiertes 
Blatt kann aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

Stützen Sie große Werkstücke ab, um das Risiko eines Rückschlags zu verringern. Große Platten 
können sich unter eigenem Gewicht biegen. Die Stützen sollten auf beiden Seiten der Platte nahe der 
Schnittlinie und den Rändern positioniert werden.

Verwenden Sie keine abgenutzten oder beschädigten Sägeblätter. Abgenutzte oder falsch 
gezahnte Blätter verengen den Schnittspalt, erhöhen die Reibung, führen zum Einklemmen und 
Rückschlag.

Die Schnitttiefe sowie die Hebel zur Fixierung und Neigungsverstellung müssen vor Beginn 
des Schnitts fest angezogen werden. Änderungen während des Schnitts können Klemmen und 
Rückschlag verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig bei „Tauchschnitten“ in bestehenden Wänden oder unsichtbaren 
Bereichen. Das eintauchende Blatt kann Objekte schneiden und einen Rückschlag verursachen.

SCHNITTVERFAHREN:
Gefahr: Halten Sie Ihre Hände fern vom Schnittbereich und vom Sägeblatt. Halten Sie mit der 

anderen Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge halten, können 
sie nicht vom Blatt verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Der Schutz kann Sie dort nicht vor dem Sägeblatt schützen. 
Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstücks an. Sie sollte kleiner als die volle Zahnhöhe 
des Sägeblatts sein und unter dem Werkstück sichtbar bleiben.

Halten Sie das Werkstück niemals während des Schnitts in der Hand oder über den Beinen. 
Befestigen Sie das Werkstück auf einer stabilen Plattform. Eine gute Befestigung minimiert das Risiko 
von Kontakt mit dem Körper, Einklemmen oder Kontrollverlust.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffbereichen, wenn das Schneidwerkzeug 
verborgene Leitungen oder das eigene Kabel berühren könnte. Kontakt mit spannungsführenden. 
Leitungen setzt das Metall des Werkzeugs unter Spannung und führt zu Stromschlag

Verwenden Sie beim Längsschnitt immer einen Längsanschlag oder Führungsschiene. 
Dies erhöht die Schnittgenauigkeit und verringert die Möglichkeit des Einklemmens. 
Verwenden Sie immer Sägeblätter mit korrektem Durchmesser und Bohrungsform (Diamant vs. 
Rund). Falsch montierte Blätter rotieren exzentrisch und führen zu Kontrollverlust.

Verwenden Sie niemals beschädigte oder ungeeignete Unterlegscheiben oder Schrauben. Diese 
sind speziell für Ihre Säge konstruiert, um optimale Leistung und Sicherheit zu gewährleisten.

WARTUNG:
1. Trennen Sie das Stromkabel, bevor Sie die Säge reinigen.
2. Reinigen Sie die Maschine regelmäßig, um ihre Lebensdauer zu verlängern.
3. Schmieren Sie regelmäßig die rotierenden Teile der Säge mit Maschinenöl.
4. Überprüfen Sie regelmäßig den Verschleiß der Kohlebürsten des Motors. Der zulässige 

Verschleiß beträgt nicht mehr als 5–6 cm.

5. Beim Wechsel der Kohlebürsten lassen Sie die Maschine 10 Minuten im Leerlauf laufen. Zum 
Wechseln müssen die Abdeckungen auf beiden Seiten des Gehäuses mit einem Schraubendreher 
gelöst werden.

6. Überprüfen Sie regelmäßig das Stromkabel auf Beschädigungen. Bei festgestellten Schäden 
wenden Sie sich sofort an den autorisierten Service, der auf der Garantiekarte angegeben ist.

SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen müssen die folgenden grundlegenden 

Sicherheitsmaßnahmen beachtet werden, um das Risiko von Brand, Stromschlag und Verletzungen 
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zu reduzieren. Lesen Sie diese Hinweise vollständig, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. 
Bewahren Sie die Hinweise auf.

1. Überprüfen Sie die Spannung, die auf dem Typenschild angegeben ist.
2. Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. Unordnung am Arbeitsplatz erhöht das Risiko von 

Arbeitsunfällen.
3. Beachten Sie die Arbeitsbedingungen. Lassen Sie Ihre Werkzeuge nicht im Regen stehen. 

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder nasser Umgebung. Arbeiten Sie bei 
guter Beleuchtung. Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in der Nähe von leicht entflammbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.

4. Schutz vor Stromschlag: Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen (z. B. 
Rohrleitungen, Heizkörper, Küchenherde, Kühlschränke).

5. Kinder nicht in Gefahrenbereich lassen: Lassen Sie keine unbefugten Personen die Werkzeuge 
oder das Stromkabel berühren; halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

6. Nicht benutzte Werkzeuge sicher aufbewahren: Bewahren Sie Werkzeuge, die nicht verwendet 
werden, in trockenen, verschlossenen Räumen auf, die für Kinder unzugänglich sind.

7. Werkzeug nicht überlasten: Es arbeitet besser und sicherer im vom Hersteller angegebenen 
Leistungsbereich.

8. Geeignetes Werkzeug verwenden: Versuchen Sie nicht, kleine Werkzeuge oder Aufsätze für 
Aufgaben zu verwenden, die größere und leistungsstärkere Werkzeuge erfordern. Verwenden Sie 
Werkzeuge nicht für nicht vorgesehene Tätigkeiten (z. B. Kreissäge nicht zum Schneiden von Ästen 
oder Baumstämmen).

9. Geeignete Arbeitskleidung tragen: Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke oder Schmuck, 
da diese von beweglichen Teilen des Werkzeugs erfasst werden können. Arbeiten im Freien: Tragen 
Sie Schutzhandschuhe und Schuhe mit festem Profil. Bei langen Haaren Schutzhaube verwenden.

10. Schutzbrille verwenden: Zusätzlich Atem- oder Staubschutzmaske tragen, wenn beim 
Schneiden Staub entsteht.

11. Staubabsaugung verwenden: Wenn Zubehör für Staubabsaugung verfügbar ist, dieses korrekt 
anbringen und benutzen.

12. Stromkabel nicht beschädigen: Halten Sie das Werkzeug niemals am Kabel, ziehen Sie es 
nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu entfernen, und schützen Sie das Kabel vor Öl, Hitze 
oder scharfen Kanten.

13. Werkstück fixieren: Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder Schraubstöcke, um das 
Werkstück zu fixieren; dies ist sicherer, als es von Hand zu halten, und ermöglicht die Arbeit mit 
beiden Händen am Werkzeug.

14. Nicht überstrecken: Versuchen Sie nicht, Gegenstände außerhalb Ihrer Reichweite zu 
erreichen, da dies eine gefährliche Situation verursachen kann.

15. Reparaturen nur von qualifiziertem Personal durchführen lassen: Dieses Elektrowerkzeug 
entspricht den einschlägigen Arbeitsschutzbestimmungen. Reparaturen dürfen nur von qualifiziertem 
Personal unter Verwendung originaler Ersatzteile durchgeführt werden; andernfalls besteht für den 
Bediener erhebliche Unfallgefahr.

16. Umweltschutz. Im Interesse des Umweltschutzes müssen Elektrowerkzeuge, Zubehör 
und Verpackungen einer geeigneten Wiederverwertung zugeführt werden, damit die enthaltenen 
Rohstoffe wiederverwendet werden können.

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht im Hausmüll! Gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte sowie deren Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr 
verwendbare Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, че
този продукт е в съответствие със следните
стандарти и разпоредби:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D)    Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F)    Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E)    Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estándares de
funcionamiento:

(P)    Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto está em conformidade e
cumpre as normas e regulamentações que se
seguem:

(I)     Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità,
che questo prodotto è conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S)    Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt
uppfyller och följer följande standarder och
bestämmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, että tämä tuote täyttää
seuraavat standardit ja säädökset:

(N)    Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med følgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende
standarder og bestemmelser:

(H)    Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alábbi

szabványoknak és eloírásoknak:
(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, že

je tento výrobek v souladu s následujícími
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednost,
že tento výrobok je v zhode a súlade s
nasledujúcimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL)  Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spełnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT)  Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
šis gaminys atitinka žemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV)  Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts
ir saskaÀa un atbilst sekojošiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskõlas järgmiste
standardite ja määrustega:

(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea deplinł cł
produsul acesta este En conformitate cu
urmłtoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno¹su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Под свою ответственность заявляем,
что данное изделие соответствует
следующим стандартам и нормам:

(UA) На свою власну вщповщальнють заявляемо,
що дане обладнання вщповщае наступним
стандартам I нормативам:

(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό
συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω
κανονισμούς και πρότυπα:

(MK) Ние под наша лична одговорност дека
овој производ е во согласност со следните
стандарди и регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY 
Multi Purpose Circular Saw RD-CS40

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

EN 62841-1:2015+AC:15 
      EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013

2006/42/EC, 2014/30/ЕU, 2014/35/ЕU
Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria					     Brand Manager:		
March 23, 2026					     Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Циркуляр ръчен за камък и плочки
Запазена марка: RAIDER
Модел: RD-CS40

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:

2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно 
машините;

2014/30/ЕС на европейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година за 
хармонизиране на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната 
съвместимост 

2014/35/ЕС на Европейския Парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 година за 
хармонизиране на законодателствата на държавите членки за предоставяне на пазара 
на електрически съоръжения, предназначени за използване в определени граници на 
напрежението

и отговаря на изискванията на следните стандарти:

EN 62841-1:2015+AC:15 
      EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013

Място и дата на издаване:
София, България 			   Бранд мениджър:
23 март 2026 г 					    Красимир Петков
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Multi Purpose Circular Saw
Trademark: RAIDER
Model: RD-CS40

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 

	 2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 
17-th May 2006 on machinery

	 2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the 
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
	 2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of 
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

and fulfils requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015+AC:15 
      EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		
March 23, 2026			    		  Krasimir Petkov
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

     Euromaster Import Export Ltd.
     Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Ferastrau Circular
Trademark: RAIDER
Model: RD-CS40

este proiectat şi fabricat în conformitate cu următoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European şi a Consiliului din 17 mai 2006 privind 
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind 
armonizarea legislaţiilor statelor membre referitoare la echipamentele electrice destinate utilizării 
în cadrul unor anumite limite de tensiune;

Directiva 2014/35/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind 
compatibilitatea electromagnetică

este în conformitate cu următoarele standarde:

EN 62841-1:2015+AC:15 
      EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013

Locul şi Data apariţiei:
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:	
23.03. 2026					     Krasimir Petkov
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EXPLODED VIEW OF RD-CS40
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PARTS LIST RD-CS40

NO. SPARE PARTS NAME QTY NO. SPARE PARTS NAME

1 screw M8*18 1 27 creepage detent ring

2 inner flange 1 28 bearing608-2RS

3 outer fange 1 29 bearing bush

4 output shaft 1 30 break wind ring

5 screw M5*20 2 31 screw ST4.8*65

6 front cover 1 32 stator

7 waterproofring 1 33 heat shrink tube

8 bearing6002-2RS 1 34 tension spring

9 circlip for hole 1 35 self ock cap

10 Gear washer 1 36 handle co vcr

11 big Gear 1 37 switch sleeve

12 bearing606-2z 1 38 switch

13 base platepin 1 39 cable protector

14 screw M6*8 1 40 screw S T4.2*14-F

15 base plate assy 1 41 cable clamp

16 lock nut M5 1 42 housing

17 head capsule 1 43 ST4.2*18 -F

18 o-ring26*29*3 1 44 screw M5*25

19 pinion 1 45 brush holder

20 woodruffkey2.5*10 1 46 carbon brush

21 bearing629-2RS 1 47 brush holder co vcr

22 dustproofgasket 1 48 terminal cap

23 scr cw M4*12 1 49 cable

24 adjustment steel sleeve 1 50 socket

25 adjustment knob M*25 1 51 wrench

26 rotor 1 
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ГАРАНЦИОННА КАРТА 

МОДЕЛ    .......................................................................................................................................................................................................... 

СЕРИЕН  №     ......................................................................................................................................................................................................... 

  СРОК   .....................................................................................................................................................................................................  
(за подробности виж гаранционните условия) 

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................................................................................... 

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА 

ИМЕ/ФИРМА ...................................................................................................................................................................................................... 
(попълва се от служителя) 

АДРЕС................................................................................................................................................................................................................. 

(попълва се от служителя) 

ПОДПИС НА КУПУВАЧА.................................................................................................................................................................................... 

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, изделието е в техническа 
изправност и окомплектовка) 

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА 

ИМЕ/ФИРМА .................................................................................................................................................................................................... 

(попълва се от служителя) 

 АДРЕС ................................................................................................................................................................................................................ 

(попълва се от служителя) 

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................................................................................... 

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ 

Приемен 
протокол 

Дата на приемане Описание на дефекта Дата на предаване Подпис 

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна) 
e-mail: info@euromasterbg.com



Машините и аксесоарите „RAIDER” са конструирани и произве-
дени съгласно действащите в Република България нормативни 
документи и стандарти за съответствие с всички изисквания за 
безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ:
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” 

ООД дава за територията на Република България е както следва:
- 36 месеца за всички електроинструменти и бензинови машини 

от сериите: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 месеца за физически лица за електроинструменти от сери-

ите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;
- 12 месеца за юридически лица за електроинструменти от се-

риите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;
- 24 месеца за физически лица за инструменти от серията 

Raider Pneumatic;
- 12 месеца за юридически лица за инструменти от серията 

Raider Pneumatic;
- 24 месеца за физически лица за всички бензинови машини от 

сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools
- 12 месеца за юридически лица за всички бензинови машини от 

сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools
- 24 месеца за физически лица за всички крикове, ръчни маши-

ни, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power Tools;
- 12 месеца за юридически лица за всички крикове, ръчни маши-

ни, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power Tools
Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаран-

ционна карта попълнена правилно в момента на закупуване на 
машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната 
карта трябва да съдържа модел, сериен номер, име подпис и пе-
чат на търговеца продал машината, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 
Непопълнени или подправени гаранционни карти са невалидни. 
Машините трябва да се използват само по предназначение и в 
съответствие с инструкцията за употреба. За да се гарантира 
безопасната работа е необходимо клиента да се запознае добре 
с инструкциите за употреба на машината, правилата за безопас-
ност при работа с нея и конкретното и предназначение. 

Машината изисква периодично почистване и подходяща под-
дръжка.

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА:
- износване на цветното покритие на машината;
- части и консумативи, които подлежат на износване, причинено 

от ползването като например: грес и масло, четки, водачи, опорни 
ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, спирачки, 
гъвкав вал с жило, лагери, семеринги, бутало с ударник на такери 
и др.;

- допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, 
струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, секачи ножове, ве-
риги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати и 
държачи на режещият инструмент), макарата за корда и самата 
корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на 

изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, 

гумирани плочи, закопчалки, линеали и др.;
- захранващ кабел и щепсел;
- цялостните повреди на инструментите, причинени от при-

родни бедствия, като пожари, наводнения, земетресения и др.; 
ОТПАДАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА:

Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди при-
чинени от трети лица, като „Електроснабдителни дружества”, 

повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни 
захранващи напрежения и има правото да откаже гаранционно 
обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделието 
с този попълнен на гаранционната карта;

- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение и 

монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупълно-

мощена сервизна база;
- повреди, които са причинени в следствие на неправилна упо-

треба (неспазване инструкцията за експлоатация) на машината 
от страна на клиента или трети лица;

- повреди причинени в резултат на използването на машината 
в друга среда освен препоръчаната от производителя (влаж-
ност, температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);

- повреди, причинени от попадане на външни тела в машината;
- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с ма-

шината;
- повреди причинени от работа без въздушен филтър или силно 

замърсен такъв;
- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, 

водещо до блокиране на двигателя
-повреда в следствие неправилно поставен или незаточен ре-

жещ инструмент;
- повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от 

недостатъчно добро смазване (с грес) на същата 
или механичен удар по задвижващата ос.
- повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване меж-

ду тях, следствие на стопяване на изолациите, причинено от про-
дължително претоварване;

- повреда на ротор или статор причинена от претоварване или 
нарушена вентилация, изразяваща се в промяна на цвета на ко-
лектора или намотките;

- натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозиране 
на количеството масло в двутактовата смес.

- липса на масло за режещата верига или незаточена (изхабе-
на) верига;

- запушена горивна система;
- липсват защитни дискове, опорни плотове или други ком-

поненти които са част от конструкцията на инструмента и са 
предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна 
експлоатация;

- захранващият кабел на инструмента е удължаван или подме-
нян от клиента;

- повредата е причинена от претоварване или липса на венти-
лация, недостатъчно или неправилно смазване на движещите се 
компоненти на изделието;

- износване или блокирани лагери поради претоварване, про-
дължителна работа или прах;

- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втулка;
-- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от 

прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопоря-

ващия механизъм;
- поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в ре-

зултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претоварва-

не, продължителна работа или прах;
- повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) – 

дължи се на работа с блокирана спирачка;
- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на 

свързващи тръби, фитинги и подобни;
- липса на компоненти които са част от конструкцията на ин-

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ
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струмента и са предназначени за осигуряването на безопасна-
та му и правилна експлоатация;

- на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори 
трябва да бъде монтиран възвратен клапан на входящия от-
вор. При хидрофорите периодично се проверява налягането 
на металния контейнер(налягането трябва да бъде в граници-
те 1.5 – 2 bar).

ВНИМАНИЕ! Хидрофорите Raider с механичен пресостат не 
изключват автоматично при липса на вода!

- повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се 
изразява в деформация на уплътненията и компонентите на 
помпената част.

- повреди причинени от замръзване и прекомерно прегря-
ване;

 Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в 
рамките на един месец.

Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от 
собствениците им един месец след законния срок за ремонт!

Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, коя-
то “Евромастер Импорт-Експорт” ООД дава за територията на 
Република България, е както следва:

- 18 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупу-
ване. Гаранцията покрива всички дефекти, възникнали при 
правилно ползване на батерията и зарядното устройство, 
съобразно инструкцията за употреба. “Евромастер Импорт-
Експорт” ООД осигурява гаранция, приложима при изброените 
по-долу условия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на 
продукта, за които в рамките на гаранционния срок може да се 
докаже, че се дължат на дефекти в материала или при произ-
водството. Търговската гаранция е валидна при предоставяне 
на гаранционната карта на машината, попълнена правилно в 
момента на закупуване на продукта и фискален касов бон или 
фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа модел и се-
риен номер на акумулаторната машина, окомплектована с ба-
терия и зарядно устройство, име, подпис и печат на търговеца 
продал комплекта акумулаторен електроинструмент, подпис 
от страна на клиента, че е запознат с гаранционните условия 
и датата на покупката. 

Гаранцията не покрива: 
- износване на цветното покритие на батерията и зарядното 

устройство; 
- повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на 

корпуса и всички външни елементи на 
батерията и зарядното, включително декоративни/, при 

други външни въздействия и природни бедствия като пожари, 
наводнения, земетресения; 

- дефекти от амортизация, нормално износване и изхабя-
ване; 

Гаранцията за батерията и зарядното устройство отпада в 
случаите на: 

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на ком-
плекта акумулаторен електроинструмент с този попълнен на 
гаранционната карта; 

- нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на 
производителя върху батерията и зарядното 

устройство; 
- всички случаи на повреди, причинени от неправилна упо-

треба (неспазване инструкцията за експлоатация), изпускане, 
удар, заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че 
всички клетки в батерията са изтощени под критичния мини-

мум; 
- зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранва-

щият кабел на зарядното устройство е удължаван или подме-
нян от клиента, или други външни въздействия в противоречие 
с изискванията на производителя; 

- когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, мо-
дификация от потребителя или промени от неупълномощени 
лица или фирми; 

- при използване на батерията и зарядното устройство не по 
предназначение; 

- повреди причинени в резултат на използването и съхра-
нението на батерията и/или зарядното в друга среда освен 
препоръчаната от производителя (влажност, температура, 
вентилация, напрежение, запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други 
външни въздействия; 

- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други 
неподходящи или нестандартни устройства; 

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и за-
рядни устройства е в рамките на срока за ремонт- един месец, 
след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са 
потърсени. 

Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП и 
Закон за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки. При несъответствие на стоките 
потребителят има правни средства за защита срещу продава-
ча, които не са свързани с разходи за него, като търговската 
гаранция не засяга тези средства за защита на потребителя;

Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря 
за липсата на съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно гаранцията по чл. 33 – 38 (Закон за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки). 

Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните 
изисквания за съответствие с договора, на обективните изи-
сквания за съответствие и на изискванията за монтиране или 
инсталиране на стоките, потребителят има право:

 1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да при-
веде стоката в съответствие;

 2. да получи пропорционално намаляване на цената;
 3. да развали договора.
 (2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере 

между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже 
невъзможно или би довело до непропорционално големи раз-
ходи за продавача, като се вземат предвид всички обстоятел-
ства към конкретния случай, включително:

 1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса 
на съответствие;

 2. значимостта на несъответствието, и
 3. възможността да бъде предоставено другото средство 

за защита на потребителя без значително неудобство за по-
требителя.

 (3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съ-
ответствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако 
биха довели до непропорционално големи разходи за него, 
като се вземат предвид всички обстоятелства, включително 
тези по ал. 2, т. 1 и 2.

 (4) Потребителят има право на пропорционално намалява-
не на цената или да развали договора за продажба в следните 
случаи:

 1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката 
съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извър-
шил ремонт или замяна съгласно чл. 34, ал. 3 и ал. 4 или про-
давачът е отказал да приведе стоката в съответствие съгласно 
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ал. 3;

2. появи се несъответствие въпреки предприетите от прода-
вача действия за привеждане на стоката в съответствие; при 
несъответствие на стоки с дълготрайна употреба и на стоки, 
съдържащи цифрови елементи, продавачът има право да на-
прави втори опит за привеждане на стоката в съответствие в 
рамките на срока на гаранцията по чл. 31;

 3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава не-
забавно намаляване на цената или разваляне на договора за 
продажба, или

 4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че 
продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разу-
мен срок или без значително неудобство за потребителя.

 (5) Потребителят няма право да развали договора, ако 
несъответствието е незначително. Тежестта на доказване за 
това дали несъответствието е незначително се носи от про-
давача.

 (6) Потребителят има право да откаже плащането на оста-
ваща част от цената или на част от цената, докато продавачът 
не изпълни своите задължения за привеждане на стоката в 
съответствие.

Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва 
безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомява-
нето на продавача от потребителя за несъответствието и без 
значително неудобство за потребителя, като се вземат пред-
вид естеството на стоките и целта, за която са били необходи-
ми на потребителя.

 (2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови еле-
менти, ремонтът или замяната на стоките се извършва без-
платно в рамките на един месец, считано от уведомяването 
на продавача от потребителя за несъответствието и без зна-
чително неудобство за потребителя, като се вземат предвид 
естеството на стоките и целта, за която са били необходими 
на потребителя.

 (3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или 
замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на разпо-
ложение на продавача. При замяна на стоките продавачът взе-
ма заменените стоки обратно от потребителя за своя сметка.

 (4) Когато извършването на ремонт изисква демонтирането 
на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното ес-
тество и цел, преди да се появи несъответствието, или когато 
тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на прода-
вача да ремонтира или да замени стоките включва демонти-
рането на стоките, които не съответстват, и инсталирането на 
заместващите стоки или на ремонтираните стоки, или поемане 
на разходите за демонтиране и инсталиране на стоките.

 (5) Потребителят не дължи заплащане за обичайната упо-
треба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.

Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на раз-
ликата между стойността на получените от потребителя стоки 
и стойността, която биха имали стоките, ако нямаше липса на 
съответствие.

Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали 
договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява 
за решението си да развали договора за продажба.

 (2) Когато несъответствието се отнася само за някои от сто-
ките, доставени съгласно договора за продажба, и е налице 
основание за разваляне на договора съгласно чл. 33, потре-
бителят има право да развали договора за продажба само по 
отношение на тези стоки, които не съответстват, както и по 
отношение на всички други стоки, които е придобил заедно 
със стоките, които не съответстват, ако не може разумно да се 
очаква, че потребителят ще се съгласи да запази само стоки-
те, които съответстват.

 (3) Когато потребителят развали договора за продажба 
изцяло или частично само по отношение на някои от доста-
вените съгласно договора за продажба стоки, потребителят 
връща тези стоки на продавача без неоправдано забавяне 
и не по-късно от 14 дни, считано от датата, на която потре-
бителят е уведомил продавача за решението си да развали 
договора за продажба. Крайният срок се смята за спазен, ако 
потребителят е върнал или изпратил стоките обратно на про-
давача преди изтичането на 14-дневния срок. Всички разходи 
за връщане на стоките, в т.ч. експедиране на стоките, са за 
сметка на продавача.

 (4) Продавачът възстановява на потребителя заплатената 
цена за стоките след тяхното получаване или при представя-
не на доказателство от потребителя за тяхното изпращане на 
продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените 
суми, като използва същото платежно средство, използвано 
от потребителя при първоначалната трансакция, освен ако по-
требителят е изразил изричното си съгласие за използване на 
друго платежно средство и при условие че това не е свързано 
с разходи за потребителя.

Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по 
този раздел, както следва:

 1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елемен-
ти, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;

 2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато дого-
ворът за продажба предвижда еднократно предоставяне на 
цифрово съдържание или цифрова услуга, независимо от 
това дали несъответствието се дължи на физическите или 
цифровите елементи на стоката, в срок до две години, счита-
но от доставянето на стоката и предоставянето на цифровото 
съдържание или цифровата услуга или в рамките на периода 
от време, посочен в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се възпрепятства 
прилагането на чл. 28, ал. 3, т. 1;

 3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато догово-
рът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на 
цифрово съдържание или цифрова услуга за определен пе-
риод от време, независимо от това дали несъответствието се 
дължи на физическите или цифровите елементи на стоката, 
в срок до две години, считано от доставянето на стоката и от 
започването на непрекъснато предоставяне на цифровото съ-
държание или цифровата услуга;

 4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато догово-
рът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на 
цифрово съдържание или цифрова услуга за период, по-дълъг 
от две години, и несъответствието се дължи на цифровите 
елементи на стоката, потребителят може да упражни правата 
си по този раздел в рамките на срока на действие на договора.

 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо 
за извършване на ремонт или замяна на стоката.

 (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не 
е обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни 
от тези по ал. 1.

Чл. 38. Продавачът, който отговаря за несъответствие на 
стоките, дължащо се на действие или бездействие, включи-
телно на пропуск да се предоставят актуализации на стоки, 
съдържащи цифрови елементи, от страна на лице на предхо-
ден етап от веригата от търговски сделки, има право на иск за 
обезщетение за претърпени вреди срещу лицето или лицата, 
които са причинили несъответствието.



SC EUROMASTER SRL                
    STR. DRUMUL GARII OTOPENI NR 6, OTOPENI, ILFOV 

TEL/FAX: 021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului_________________________________        RAIDER PRO

Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garanţie comercială: PRODUS DE UZ GOSPODĂRESC: Termen de garanţie: 24 luni de 
la data vânzării către persoanele fizice şi 12 luni pentru persoanele juridice (pentru toată 
gama RAIDER). MARCA RAIDER PRO: Termen de garanţie: 24 luni de la data vânzării 
către persoanele fizice şi 12 luni pentru persoanele juridice
*Garanţia pentru acumulatori şi baterii este de 6 luni din momentul achiziţionării.
Durata medie de utilizare: 36 luni

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura /bonul nr._______________din data__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________

www.euromasterbg.com

Do it wise, not twice!
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului 
de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului 
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest 
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de 
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul 
nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un 
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului 
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru 
produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea 
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele 
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de 
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si 
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs 
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize 
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in 
care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la 
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea 
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de 
cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

•  SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024
•  ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
•  Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60
•  SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), 
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633  
•  SC BUFFALO COM SRL – Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
•  SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 
0251.522.131
•  SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14,  TEL. 0266371183
•  SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni Ilfov.Tel/fax 0213504379
•  SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, 
Fax.0233222026
•  SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, Ilfov, Tel 0214201637, Fax 
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr 
crt

Data 
reclamatie

Data 
rezolvare 
reclamatie

Reparatie 
executata/
piese 
inlocuite

Prelungire 
garantie

Garantie 
ptr. service

Nume si 
semnatura 
depanator

Semnatura 
consumator

1

2

3

4

5

6

7

           IMPORTATOR:                                                                                     VANZATOR:
         SC Euromaster SRL 	                                                                Semnatura / stampila 

    15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM 
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI) _______________________________________

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea 
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile 
ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza  de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale 
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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MODEL ..................................................................................................................................

SERIJSKI BROJ.....................................................................................................................

GARANCIJSKI ROK..............................................................................................................

PRODAVAC

IME/FIRMA.............................................................................................................................

ADRESA................................................................................................................................

DATUM I PEČAT ..................................................................................................................

GARANTNI LIST

S
E

R
V

IS
N

I 
 P

R
O

TO
K

O
L

PRIJEMNI 
PROTOKOL

DATUM  
PRIJEMA OPIS KVARA DATUM  

PRODAJE POTPIS

DEKLARACIJA
Naziv proizvođača: Euromaster Import-Export Co. Ltd, 
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“RAIDER” power tools are designed and manufactured in accordance with regulations in Republic of Bulgaria and 
standards for compliance with all safety requirements.

Content and scope of the commercial guarantee
Commercial guarantee “Euromaster Import-Export” Ltd. for the territory of Bulgaria is 24 months and applies only to 
obvious and hidden manufacturing defects.
Commercial guarantee is valid for providing warranty card properly filled at the time of purchase of machinery and fiscal 
cash register receipt or invoice. Warranty card must contain a model, serial number, name, signature and dealer stamp 
that sold the machine, signed by the client that is aware of warranty terms and the date of purchase. Incomplete or 
altered are void warranty.
For the claim are accepted only cleaned machines in the original box and complete accessories!
The machines should be used only as intended and in accordance with the instructions.
To ensure safe operation it is necessary the client to know well with instructions for use of power tools, safety rules and 
particular purpose. The machine requires regular cleaning and proper maintenance.
Warranty does not cover:
- Damage of colored coating of the machine;
- Mechanical damage to the body and all external components of the machine, including decorative;
- Eye protectors, fuses cutting tools, rubber plates, fasteners, squares, etc..;
- Power cord and plug;
- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as grease, oil, brushes, guides, rollers,  pads, 
drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston cartridge of tackers and etc..;
- Accessories and supplies such as handles, nozzle, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisels knives, 
chains, sandpaper, limiters, polishing discs, chucks (holders and grips the cutting tool), although for cord and the cord 
itself on mowers and more.;
- Fuses and bulbs;
- Bush defeated;
- Bearing housing broken nest blocked by broken bearing or bush;
- The integrity of the teeth of gears (broken, worn);
- Broken keys or bolting;
- Damaged (broken, missing) Lock mechanism;
- Depreciation and damage from wear and tear of mechanical components;
- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;
- Worn bearings or blocked due to overloading, continuous duty or dust;
- Fault in electrical switch or electronic control caused by dust or breakage;
- Damaged box reducer (head) caused by the locking mechanism;
- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of the insulation caused by  
continuous overload;
- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, manifested as discoloration of the collector
   or windings;
- Occurrence of unusual gap between piston and cylinder as a result of overloading, continuous duty or dust;
- Clamped between piston and cylinder as a result of overloading, continuous duty or dust;
- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to manual lock brakes;
- Overall damage to machinery caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc..;

Void the warranty
Company “Euromaster I/E” Ltd. is not responsible for damage caused by third parties, “electric companies”, damage 
from external nature, such as electric shocks, non-standard voltage and has the right to refuse warranty service for:
- Inconsistent (or blank) serial number of this machine with a completed warranty card;
- Deleted or missing label of the machine;
- Damage incurred in transport, improper storage and installation of machinery;
- Attempted unauthorized intervention service in unauthorized service center;
- Damage caused due to misuse (non instructions) of the machine by
   the client or third parties;
- Damage caused by the use of the machine in a different environment than recommended by the manufacturer
   (Humidity, temperature, ventilation, voltage, dust, etc..)
- Damage caused by the entry of foreign objects into the machine;
- Damage caused by careless handling of the machine;
- Missing protective boxes, disks, back panels and other components that are part of the structure of the instrument and 
intended to ensure safe and proper operation;
- Power cord of the instrument is extended or replaced by the customer;
The period for repaired in the workshop of the adopted power is within a month.
Workshops are not responsible for tools, unclaimed by their owners one month after the statutory period for repair!
The legal guarantee is required by CPL.
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Εξουσία »RAIDER” έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας στους κανονισμούς 
και τα πρότυπα για τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις ασφάλειας.

Περιεχόμενο και πεδίο εφαρμογής της εμπορικής εγγύησης

Εγγύηση

Η περίοδος εγγύησης “Euromaster Import-Export ΕΠΕ δίνει το έδαφος της Βουλγαρίας είναι 24 μήνες.
Χρήστης έχει δικαίωμα να δωρεάν υπηρεσία επιδιόρθωσης ασφαλισμένος περιόδου εγγύησης, εφόσον η κάρτα 
εγγύησης συμπληρωθεί σωστά φτιαγμένο με υπογραφή και σφραγίδα αντιπρόσωπο, πώλησε τη μονάδα, η οποία 
υπεγράφη από τον πελάτη ότι έχει επίγνωση των συνθηκών εγγύησης και φορολογική ταμειακή μηχανή απόδειξη ή 
τιμολόγιο αναγράφεται η ημερομηνία της αγοράς.
Επισκευή και Επιστροφές γίνονται δεκτές μόνο καθαρίζονται μηχανές!
Κατάργηση αναγνωρίζεται από ελάττωμα εγγύηση μας, έχει ως εξής: κατά την κρίση μας, είμαστε ελεύθεροι επισκευή 
ελαττωματικών όργανο ή να αντικατασταθούν με νέα, όπως η εγγύηση δεν ανανεώνεται.
Οι συσκευές πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατάλληλα και σύμφωνα με τις οδηγίες.
Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία είναι υποχρέωση των πελατών να είναι εξοικειωμένος με οδηγίες για τη χρήση 
των κανόνων ασφάλειας ισχύς του εργαλείου, όταν ασχολούνται με αυτό και κυρίως ο σκοπός της. Η μονάδα απαιτεί 
περιοδικός καθαρισμός και η σωστή συντήρηση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει:
- Να φοράτε χρώματος των εργαλείων
- Ανταλλακτικά και αναλώσιμα, τα οποία υπόκεινται σε φθορά που προκαλείται από τη χρήση, όπως: λίπη, λάδια, 
πινέλα, οδηγοί, οδοστρωτήρες, τα μαξιλάρια, οι κινητήριοι ιμάντες, εύκαμπτο άξονα σύρμα, ρουλεμάν, σφραγίδες, 
πιστόνι με ένα σφυρί συρραπτικά, κλπ. 
- Αξεσουάρ και αναλώσιμα όπως: λαβές, τη μύτη, μπαταρίες, περιπτώσεις, φορτιστές, τρυπάνια, δίσκοι κοπής, σμίλη 
μαχαίρια, αλυσίδες, γυαλόχαρτο, στάσεις, δίσκοι για στίλβωση, τσοκ (grip, κάτοχος του εργαλείο κοπής) για να τροχών 
καλώδιο το ίδιο καλώδιο για μηχανές κουρέματος γκαζόν, κ.λπ.
- Χωνευτό ασφάλειες και λάμπες
- Μηχανική βλάβη στο κύτος και όλα τα εξωτερικά μέρη της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των διακοσμητικών
- Ασφάλειες μάτι ασφάλειες εργαλεία κοπής, πλάκες από καουτσούκ, κουφώματα, χάρακες, κλπ.
- Το καλώδιο και το βύσμα
- Η συνολική ζημία σε πράξεις που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές όπως πλημμύρες πυρκαγιές,, σεισμοί κ.λπ.
Απόσυρση από την εγγύηση
“Euromaster Ι / Ε Ltd έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την παροχή υπηρεσιών εγγύησης, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες:
- Ασυνεπής (ή κενό) τον αύξοντα αριθμό του άρθρου αυτού με μια συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης
- Indetifikatsionniyat να αφαιρεθεί το σήμα ή εντελώς λείπει ένα
- Προσπαθεί να ανεπίτρεπτη παρέμβαση στην παράνομη κατασκήνωση βάσης υπηρεσία
- Ζημιές που προκλήθηκαν λόγω κακής χρήσης (μη οδηγίες) της συσκευής από τον πελάτη ή σε τρίτους
- Ζημία που προκαλείται λόγω της απρόσεκτο χειρισμό της συσκευής
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη, που αποτελείται από το δέσιμο μεταξύ τους, λόγω της τήξης των μόνωσης που 
προκαλούνται από τη συνεχόμενη υπερφόρτωση
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη που προκαλούνται από υπερφόρτωση ή διαταραχή αερισμού, εκφράζεται στην αλλαγή 
του συλλέκτη ή περιελίξεις
- Δεν υπάρχει προστατευτικό δίσκοι, πλάκες στήριξης ή άλλες συνιστώσες που αποτελούν μέρος της δομής του μέσου 
και έχουν ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφαλή και σωστή λειτουργία του
- Το καλώδιο του οργάνου επεκτείνεται ή να αντικατασταθεί από τον πελάτη
- Ζημιές που προκλήθηκαν από υπερφόρτωση ή η έλλειψη αερισμού και ανεπαρκή λίπανση των κινούμενων 
εξαρτημάτων
- Ρουλεμάν φθορά ή μπλοκαριστεί λόγω υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Broken φέρει κολάρο
- Λαμβάνοντας σπασμένα στρατόπεδο φωλιά μπλοκάρει ή σπασμένο κολάρο
- Παραβίαση της ακεραιότητας των δοντιών των αλιευτικών εργαλείων (σπασμένα, φθαρμένα)
- Broken shponkovo ή γαζών
- El.klyuch Παράλειψη ή ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου που προκαλούνται από τη σκόνη ή ρήξη
- Broken κιβώτιο ταχυτήτων (το κεφάλι) που προκαλείται από την κλειδαριά μηχανισμό
- Η εμφάνιση αφύσικη απόσταση μεταξύ εμβόλου και κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία 
ή σε σκόνη
- Σύσφιξη μεταξύ εμβόλου και του κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Κατεστραμμένα φυγόκεντρες τροχό και φρένο (αποχρωματισμός) - που οφείλεται στην εργασία κατά το δεσμευμένο 
φρένο
Η προθεσμία για ένα ανακαινισμένο εγκρίθηκε το ηλεκτρικό υπηρεσία είναι μέσα σε ένα μήνα.
Εργαστήρια δεν είναι υπεύθυνοι για τα εργαλεία, αζήτητα από τους ιδιοκτήτες τους ένα μήνα μετά την νόμιμης 
προθεσμίας για επισκευή!
Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση, ο πωλητής είναι υπεύθυνος για την έλλειψη συμμόρφωσης των καταναλωτικών 
αγαθών με τη σύμβαση για την πώληση στο πλαίσιο της ΣΕΣ.
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MODEL.............................................................................................................................................

SERIAL  № ....................................................................................................................................

TERM ...............................................................................................................................................

№, date of invoice / cash receipt..................................................................................................

DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...........................................................................................................................

ADDRESS.........................................................................................................................................

SIGNATURE OF BUYER...............................................................................................................

WARRANTY CARD

DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ............................................................................................................................

ADDRESS .........................................................................................................................................

DATE / STAMP ................................................................................................................................

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 
working order and accessory)

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

SERVICE REPORT

Receiving 
Protocol

Date of 
adoption Description of the defect Date of 

transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)

(for details see the warranty conditions)
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd., 
tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com


